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  םנִבְחָרִישִׁירִים 
  

Poeme alese 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



עִם הַצְּלָלִים הַמְּזָוֶה  
 

שֶׁהַיֶּלֶד אֵינוֹ עוֹד יֶלֶד הַזְּמַן מַגִּיעַ   
מְזָוֶה רֵיק נִשְׁאָר וְאַתָּה  

נוֹדְדִים צְלָלִים בּוֹ  
הַנֶּצַח לְעֵבֶר  

 
בָּאֹפֶק בִיםאָז, הַמֶּרְחַקִּים הַמִּתְגַּנְּ  רַק  

לְזָר אַחֵר עֲיֵפִים מִשְׁתַּחֲוִים  
  נוֹתָר מְזָוֶה וְאַתָּה
  .צְלָלִים מְלֵא
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Cămara cu umbre  
 
Vine vremea când un copil nu mai este copil  
şi rămâi o cămară pustie  
prin care rătăcesc umbrele  
spre veşnicie 
 
abia atunci depărtările furişate pe zare  
altcuiva ostenite se-nchină 
şi rămâi o cămară cu umbre  
deplină. 
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  הַגַּרְגְּרִים שׁוֹלֵי
  

  יסִיםאֶת הַתְּרִ  הוֹרִידָה הַשִּׁירָה
  בָּרָקִיעַ  מְחַפֵּשׂכְּבָר לאֹ  אִישׁ
  גַּרְגְּרִים לְשׁוֹלֵיהָפַכְנוּ  כֻּלָּנוּ

  כְּפוֹר. שֶׁל, חֹשֶׁ שֶׁל
  

  שְׁמָמָה ,רמְאֻחָ  ,שְׁמָמָה
  ,תנוֹדְדִים בְּלִי דַּעַ  הַחַיִּים-הַמֵּתִים

  הַמֵּתִים נוֹדְדִים לְלֵדָה מִלֵּדָה
  עֲרָפֶל דַּק. כְּמוֹ

  
  עַל כְּתֵפִי ההָאַחֲרוֹנָה הִתְיַבְּשָׁ  הָאוֹת
  מְאֻחָר שְׁמָמָה ,מְאֻחָר
  הוֹרִיד אֶת תְּרִיסָיו הַשִּׁיר
 ? הַאִם לִשְׂרֹד?עֲדַיִןלְקַוּוֹת  הַאִם
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Căutătorii de boabe 
 
Poezia şi-a tras obloanele.  
Nimeni nu mai cată spre cer.  
Toţi am devenit căutătorii de boabe.  
De întuneric. De ger. 
 
E pustiu. E târziu. E pustiu.  
Morţii vii rătăcesc în neştire,  
de la naştere la naştere rătăcesc morţii  
ca o pâclă subţire. 
 
Ultima literă mi s-a uscat pe umăr.  
E târziu. E pustiu. E târziu.  
Poezia şi-a tras obloanele.  
Să mai sper? Să mai fiu? 
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  כָּ סְתָם נוֹתקְּ הַמִּזְדַּ  הַנָּשִׁים
  

  בַּשּׁוּק הַנָּשִׁים נוֹתקְּ מִזְדַּ 
   בַּמָּוֶת תרוֹעֲדוֹ תנֶחְבָּאוֹ
  הַסְּתָו עֲלֵי עַל עֲדַיִן שֶׁצַּעֲדֵיהֶן לַמְרוֹת
  .בְּסֵפֶר אוֹתִיּוֹת כְּמוֹ נוֹדְדִים

  
  םהַמְּקֻדָּשִׁי תהַמְּקוֹרוֹ אֶת יוֹדֵעַ  שֶׁאֵינִי לַמְרוֹת

  עֲלוּמִים זִיו לַזְּמַן תמַעֲנִיקוֹ תאֲחֵרוֹ םנָשִׁי
  יִסּוּרִים נְטוּלֵי שָׁמַיִם תַּחַת מִשְׁתַּחֲווֹת

  .בָּאָחוּ מְכֻסָּח עֵשֶׂב כְּמוֹ
  

  הַזְּמַן כָּל הָאֵפֶר זוֹלֵג וְהֶעָלִים מֵהַפְּרָחִים
   מַתְמִיד בְּאֹפֶן מִשְׁתַּנֶּה הַגָּדוֹל הָרְחוֹב אַ

  הַצָּעִיר הָעוֹלָם שֶׁל הַחֵן לְשֶׁקֶר הוֹדוֹת
  הַפַּרְסָה תַּחַת הַסּוּסִים מְעִיפִים אוֹתוֹ

  
  שְׁקוּפוֹת תְּמוּנוֹת חוֹלְפוֹת כַּאֲשֶׁר

  שְׁנֵינוּ בֵּין הַמַּפְרִיד הָאֹפֶק אֶל
  כָּ סְתָם הַמִּזְדַּקְּנוֹת הַנָּשִׁים

  .תבַּמָּוֶ  הֵן נֶחְבָּאוֹת כָּ סְתָם
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Femeile îmbătrânind aiurea 
 
îmbătrânesc femeile prin târg  
şi se ascund cutremurate-n moarte,  
deşi rămân pe frunza toamnei paşii  
rătăcitori ca literele-n carte, 
 
deşi din nu ştiu ce resurse sacre  
alte femei dau vremii tinereţe  
îngenunchind sub cerul fără patimi  
ca ierbile cosite din fâneţe. 
 
Din flori şi frunze curg mereu cenuşi,  
dar strada mare-i veşnic primenită  
cu-nşelătoarea lumii tinereţe  
pe care-o vântur caii sub copită 
 
când se perindă-n străvezii imagini  
spre zarea care-n două ne desparte  
femeile îmbătrânind aiurea  
şi-aiurea ascunzându-se în moarte. 
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הַצְּרָחָה רַק  
 

וְשָׁר, םיאֶת כּוֹכָבִ  סוֹפֵרשֶׁלִּי  הַבֵּן  
,וֹםשַׁעַר הַיּ לשֶׁלִּי מַקִּישָׁה בְּנִשְׁמָתָהּ עַ  הַבַּת  

מִבְּדִידוּתִיהָאֲחֵרִים מְרַפְּאִים  הַשִּׁירִים  
  .הַצְּרָחָה אֶת רַק
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Numai ţipătul 
 
Fiul meu numără stele şi cântă, 
fiica mea bate-n poarta zilei cu sufletul, 
celelalte poeme îmi vindecă de singurătate 
numai ţipătul. 
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זָרִים בְּחוֹתמִזְ  כְּמוֹ  
 

עָמַדְתִּי לְהִשְׁתַּחֲווֹת, חִפַּשְׂתִּי אֶת הַסְּפָרִים כַּאֲשֶׁר  
: שֶׁלּאֹ תָּעֵז לְשַׁקֵּר וְצָעַקְתִּי ,לִי אֶל הַמַּלְאָ  

זָקוּק לְפֵרוּר הַשֶּׁמֶשׁ אֲנִי  
!םבַּהוֹרִי, שֶׁהוּא מָתַי, שֶׁנִּבְנָה  

 
, הָאֱלִילִים בַּעֲבוֹדַת כְּמוֹ, לְצֹרֶ לִי הָיָהכַּמָּה  עַד  

מִיֵּשׁוּתִי כְּחֵלֶק, בָּאוֹר, בָּאֱמֶת  
עַל מַדָּפִים שֶׁנִּשְׁכְּחוּרַק הַסְּפָרִים  יוֹדְעִים  

.זָרִיםמִזְבְּחוֹת  כְּמוֹ  
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Ca nişte altare străine 
 
Când a fost să mă-nchin, am căutat cărţile 
şi i-am strigat îngerului: Nu cumva să mă minţi,  
am nevoie de fărâma de soare  
zidită, cândva, în părinţi! 
 
Cât de păgână mi-a fost să-mi fie nevoia  
de adevăr, de lumină, de mine  
o ştiu numai cărţile uitate prin rafturi  
ca nişte altare străine. 
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שֶׁנִּרְצְחוּ תוֹסִיםעָלְמִין לְמִי בֵּית  
 

בִיןלְהָ  תִּיעַכְשָׁו הִצְלַחְ  רַק  
,לַחַיִּים כֹּחַ  מַעֲנִיקוֹת הָאַכְזָבוֹת כַּמָּה עַד  

אֲבוֹתֵינוּ לנָפְלוּ לְתוֹ דָּמָם שֶׁ  הַצִּפּוֹרִים  
נוֹתְרוּ כִּמְהַדְּקֵי שֶׁלֶג. וְהַשָּׁמַיִם  

 
  עַתָּה אֵינִי מְזַהֶה עַצְמִי רַק

הַסֵּפֶר שֶׁלּאֹ נִכְתַּב  ילְדַפֵּ  מֵעֵבֶר  
,הָאַכְזָר, הַצָּלוּלהַהוּא  הַסֵּפֶר  

לְמִיתוֹסִים שֶׁנִּרְצְחוּ. מִיןעָלְ  בֵּית  
 

, דָּתוֹת,מוֹלָדוֹתבּוֹ חָיִיתִי  הַסֵּפֶר  
,אֵלּוּ נוֹדְדוֹת שְׁלָיוֹתעַצְמִי לְמַעַן אַ  מַקְרִיב  
הַפְּרוּשִׁים םשָׂמִיאוֹתָהּ  רְשֶׁרֶתהוּא הַשַּׁ  הַחֹפֶשׁ לָ  

הַחֻקִּיּוּת חֹסֶר שֶׁלהַחֹק  םעִ  יַחַד  
דָּבָר יוֹתֵרלְכָ לאֹ קַיָּם  מֵעֵבֶר  
הִיםהוּא תִּקְוָה,  הַטֶּבַע רָחוֹק מִדַּי, וֵא  

אוֹתוֹ שֶׁאֲזַהֶהרָחוֹק  כֹּה  
כְּפִי שֶׁהוּא בַּמָּוֶת. ,בּוֹשֶׁאֲנִי חָשׁ  כְּפִי  
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Cimitir pentru mituri ucise 
 
Abia acum am prins să-nţeleg  
câte amăgiri dau putere de viaţă,  
păsările s-au prăbuşit în sângele străbunilor  
şi-a rămas cerul o strânsoare de gheaţă. 
 
Abia acum nu mă mai recunosc  
dincolo de filele cărţii nescrise,  
cartea aceea lucidă, acerbă,  
cimitir pentru mituri ucise, 
 
cartea în care am trăit patrii, religii,  
sacrificându-mă pentru-aceste iluzii pribege,  
libertatea e lanţul pe care ţi-l pun fariseii  
odată cu legea fărădelege. 
Dincolo de astea nu mai există nimic, 
natura e o speranţă, iar Dumnezeu prea departe, 
atât de departe încât o să-l aflu 
aşa cum îl simt şi cum este prin moarte. 
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נָההַשָּׁ  לוּחוֹתעִם דַּפֵּי  יַחַד  
 

שְׁלִישִׁי אֶחָד, םמֵבִין שֶׁנּוֹלַדְתִּי בְּיוֹ אֲנִי  
, קָשֶׁהבְּכֶלֶא  שׁוּביָכוֹל לִמְצאֹ עַצְמִי  וַאֲנִי  
כָּלְשֶׁהוּ שֶׁל לוּחַ הַשָּׁנָה בְּדַף  

;הַשֶּׁלֶג בִּידֵיחָנוּק  תָּמִיד  
 

,לְשַׁלְשְׁלָאוֹתנַעֲשׂוּ לִי  הַשָּׁעוֹתשֶׁ  הֵבַנְתִּי  
,דַּעַתרוֹעֲמוֹת בְּהֶסַּח הַ  ןשׁוֹמֵעַ אוֹתָ  עֲדַיִן  
הַצֵּל םאוֹתָן יַחַד עִ  מוֹשֵׁ עֲדַיִן  

עֵבֶר אֹפֶק הַשֶּׁלֶג הַדַּק אֶל  
 

לִי מִכָּל כָּ הַרְבֵּה שְׁלָגִים וְקַר  
הַיּוֹם אמִכֶּלֶ חוֹזְרוֹת  סְעָרוֹת  

טֵטהַקִּירוֹת הֵחֵלּוּ לְהִתְמוֹ בּוֹ  
  לָגִיםהָיוּ לִשְׁ  כְּאִלּוּ

 
לאֹ הָיִיתִי חַי אֶת הַחֹפֶשׁ אַחֶרֶת  

נִצְחִית הַרְחָקָה כְּמוֹ  
מִמֶּנִּי יוֹתֵר הַשֶּׁלֶג יִקָּרַע וְלאֹ  
.הַשָּׁנָה לוּחוֹתעִם דַּפֵּי  יַחַד  
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Odată cu filele din calendare 
 
înţeleg că m-am născut într-o marţi,  
că mă pot regăsi într-o temniţă grea,  
într-o anume filă a calendarului  
mereu sufocată de nea; 
 
înţeleg că mi s-au pus orele lanţuri,  
încă le mai aud huruind în neştire,  
încă le mai trag deodată cu umbra  
spre zarea ninsorii subţire 
 
şi mi-e frig de atâtea şi atâtea ninsori  
repetat viscolite într-o temniţă zi  
în care pereţii au prins să se surpe  
de parcă ninsoare ar fi, 
 
altminteri n-aş trăi libertatea 
ca pe o veşnică îndepărtare 
şi nu s-ar mai rupe din mine ninsoarea 
odată cu filele din calendare. 
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  הַפַּעֲמוֹן לְשׁוֹן
  

  יָכוֹל אֵינִי, הָאֲהוּבָה שֵׁם, הַמּוֹלֶדֶת שֵׁם אֶת
  ,בְּאוֹלָר הַשִּׁיר חֲרוּז עַל לַחֲרֹט

  הַפַּעֲמוֹן לְשׁוֹן אֲנִי וְיוֹתֵר יוֹתֵר קְרוֹבוֹת לְעִתִּים
  ,חֲלוּדָתוֹ אֶת וְשָׁר הַמַּחְלִיד

  , וְיוֹתֵר יוֹתֵר נָדִיר מוֹלֶדֶת לָ קוֹרֵא אֲנִי
  חַיַּי שִׁבְעַת אֶת אָהַבְתִּי
  הַנֶּצַח בְּעֶזְרַת מְאַיֵּם הַפַּעֲמוֹן

  .לַיִל עִם קרַ  מְשֻׁלֶּמֶת וּתְמוּרָתוֹ
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Limbă de clopot  
 
Numele patriei, al iubitei, nu pot  
să-l crestez pe un vers cu cuţitul,  
tot mai des sunt o limbă de clopot  
ruginind şi cântând ruginitul,  
tot mai rar îţi spun patrie ţie,  
dragostea mea pentru vieţile-mi şapte,  
clopotul ameninţă cu veşnicie  
şi răsplăteşte numai cu noapte. 
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  לּוֹןהַחַ  נוֹתַר
 

בְּשֵׂבָתוֹ אֶחָד , אִמָּא, וְכוֹכָבןהַזְּמַ  בָּא  
, מְרַמֶּה בַּכְּפָרמָמָהדְּ  מְטַפְטֵף  

עִם הַשָּׁעוֹן תְמוֹדְדִיםהָעֵצִים הַמִּ  כָּל  
עֵצָה; לְחַפֵּשׂ מְכֻנָּסִים  

 
מֵעַל, אֶחָד כּוֹכָב וְלוּאֵינָם אוֹמְרִים,  הָעֵצִים  

נוֹדְדִים םרַק צְלָלִי מְטַפְטְפִים אֶלָּא  
הַזְּמַן בִּקְמִילַת ינוּעִקְּבוֹתֵ  אֶל  

;הָרַחֲמִים חֲסַר  
 

הַחַלּוֹן נוֹתַר לַכֹּל מֵעֵבֶר  
לָ רבָּאִים לָשִׁי חְתָּיותַּ  וְהָעֵצִים  

, אִמִּי הַקְּדוֹשָׁה, וּלְהִשְׁתַּחֲווֹת לָ  
שֶׁבַּקְּדוֹשׁוֹת. הַקְּדוֹשָׁה  
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A rămas fereastra  
 
Vine vreme, mamă, iar o stea căruntă  
linişte presoară, amăgind prin sat  
toţi copacii care orele înfruntă  
adunaţi la sfat; 
 
nu rostesc copacii nici o stea deasupra,  
ci presoară numai umbre călătoare  
peste urma noastră-n vestejirea vremii  
neîndurătoare; 
 
dincolo de toate a rămas fereastra  
şi mai vin copacii pe sub ea să-ţi cânte  
şi să ţi se-nchine ţie, mamă sfântă,  
sfântă între sfinte. 
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הַמִּלִּים סֻלְיוֹת תַּחַת  
 

  לַחֶדֶר הַמִּלִּים נִכְנְסוּ כָּ אַחַר
  ,אִלֵּם בַּתִּמָּהוֹן יֵשׁוּתָם בָּחַנְתִּי

  הַנָּשִׁים כְּמוֹ הָיוּ כִּי
  בִּלְבַד אֶחָד לְחָתָן מְיֹעָדוֹת

  
  הַמִּלִּים סֻלְיוֹת תַּחַת לְלוּחַ  וְהָפַכְתִּי
  ;וּמִתְלַבֵּט שָׁמַיִם יְרֵא עִקְּבוֹת וְאָסַפְתִּי

  הָעוֹלָם מַרְכִּיבֵי מֵאָז וְרַק ,מֵאָז
  .וְשׁוֹתְקִים בְּתוֹכִי מִתְיַשְּׁבִים
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Sub talpa cuvintelor   
 
Apoi au intrat în încăpere cuvintele 
şi le-am cercetat făptura cu nespusă uimire, 
erau asemeni femeilor 
predestinate unui singur mire 
 
şi m-am făcut lespede sub talpa cuvintelor  
şi am adunat urmele evlavios şi buimac;  
de atunci, doar de atunci alcătuirile lumii  
se aşează în mine şi tac. 
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עַל הַדְּלָתוֹת כְּפוֹר  
 

הַבְּדִידוּת אֵינוֹ קַיָּם, כּוֹכַב  
,וּבְדִידֻיּוֹתכּוֹכָבִים  לָּאלאֹ פָּגַשְׁתִּי אֶ  אֲנִי  

  -בְּקִרְבַת מָקוֹם  - וּבְדִידֻיּוֹתמֵעַל,  - כּוֹכָבִים
בְּמִבְצָרִיםמְפֻזָּרִים  פַּעֲמוֹנִים  

 
הַבְּדִידֻיּוֹת וֹעֲקוֹת, זגְ דּוֹנְ -דּוֹנְגְ, דִּינְגְ -דִּינְגְ   

, רעֲרֵמוֹת אֵפֶ  ןבְּאוֹתָ  כַּנְפֵיהֶן פּוֹרְסוֹת  
הַבְּדִידוּתמֵחָדָשׁ מֵ  לְהִוָּלֵדיָכוֹל  אֵינְ  
הַכְּפוֹר עַל הַדְּלָתוֹת כְּמוֹ  

 
דּוֹנְגְ, -דּוֹנְגְ, דִּינְגְ -דּוֹנְגְ, דִּינְגְ -דִּינְגְ   
 הַבְּדִידוּת םבָּהֶ  הַמְּנכָֻּרִים הַחֲגִיגִיִּים הַכּוֹכָבִים אֶל

,מִתְעַקֶּשֶׁת  
הַמַּתַּכְתִּי צְּלִילעוֹטֵף אֶת הַ  וְהָאוֹר  
אֵינוֹ קַיָּם. לּוּשֶׁאֲפִ  בְּזֹהַר  
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Promoroacă pe uşi   
 
Nu există steaua singurătăţii, 
eu n-am întâlnit decât stele şi singurătăţi,  
stelele – sus, singurătăţile – prin preajmă –  
clopote risipite-n cetăţi 
 
ding-dang, ding-dang, ţipă singurătăţile  
desfăşurându-şi aripile în aceleaşi cenuşi,  
nu poţi renaşte din singurătate  
precum promoroaca pe uşi 
 
ding-dang, ding-dang, ding-dang,  
înspre stelele grave singurătatea persistă,  
iar lumina înfăşură sunetul metalic  
într-o aură care nici măcar nu există. 
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הַנֶּצַח* מְמַדֵּי  
  

,דֶּשֶׁאהַ  הָיָה שֶׁלִּי הַהִמּוּר, חָבֵר  
הָיָה כֹּה גָּמִישׁ וְחַי,  הוּא  

דָּרְכוּ עַל נִשְׁמָתוֹ בַּמָּקוֹם הַחוֹלְפִים כָּל  
,הֶעָקֵב תַּחַת מְבֻלְבָּלִיםעַצְמָם  פּוֹצְעִים  

בַּסֵּתֶר תָםאוֹ ארִפֵּ  שֶׁלִּי אוְהַדֶּשֶׁ   
טַל יְדֵי-עַלהַמְּטֹהָרִים  בִּשְׁמֵיהֶם  

לָהֶם אֶת הַדֶּרֶ הַנְּכוֹנָה ההֶרְאָ  כָּ אַחַר  
 

לִשְׁנַיִם קְרוּעִיםמֵעַל  וְהַשָּׁמַיִם  
אָדָם בְּנֵיעַל  הַזְּמַן בְּאוֹתוֹ בְּעֵרֶ, תָּ הִמַּרְ  אַתָּה  

,אֳפָקִיםאוֹתָם בַּנֶּפֶשׁ וּבָ  רוֹמַמְתָּ   
לִהְיוֹת תַּחַת הַדֶּשֶׁא, עָמַד שֶׁלִּי שְׂכָרִי  

בַּשִּׁכְחָה הָאֱנוֹשִׁית; -שֶׁלְּ  הַקְּלָלָה  
, זאֹת אוֹמֶרֶת נֶצַח.םוּדְשָׁאִי שִׁכְחָה  

   
  שטירבול" כתוב במקור באקרוסטיכון של השם "פטריקה השיר

  מוקדש. הזה השיר(פטריקה חסר השיניים), לו 
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Dimensiunile veşniciei    
 
Prietene, am pariat pe iarbă, 
Era atât de suplă şi de vie, 
Toţi trecătorii îi călcau pe suflet 
Rănindu-se buimaci pe sub călcâie, 
Iar iarba mea îi vindeca în taină 
Cu cerul ei purificat de rouă 
Apoi le arăta şi calea dreaptă 
 
Şi cerul de deasupra rupt în două. 
Tu ai mizat, cam tot atunci, pe oameni 
I-ai înălţat pe suflet şi pe zări, 
Răsplata mea urmând sub ierbi să fie, 
Blestemul tău – în omeneşti uitări; 
Uitări şi ierbi, adică veşnicie. 
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  תִּקְשֹׁרֶת עֲבַרְיְנֵי
  

  ,להַקָּהָ  בְּתוֹ הַגּוֹרָל נוֹדְדֵי אֲנַחְנוּ
  לְתוֹכֵנוּ הַכֶּלֶא בָּתֵּי אֶת המַעֲבִירָ  הָעִיר

  צִפּוֹרִים בִּצְלִיבַת מַפְגִּינִים אָנוּ רְחוֹקוֹת לְעִתִּים
  ,כָּ אַחַר שֶׁל קֵיצִים, מְרַגְּשִׁים חֳרָפִים

  ,מֵאִישִׁיּוּתֵנוּ חֵלֶק אֵינָהּ הַהַפְגָּנָה, לְמַעֲשֶׂה
  

  הַפִּתּוּי חֶסֶד רַק עוֹמֵד לִרְשׁוּתֵנוּ
  ,מְשֻׁתָּפוֹת, זָרוֹת הָאֲשָׁמוֹת

  צְעַדנִ  שֶׁעוֹד צְעָדִים בִּזְבּוּזֵי
  מִדַּי קְרוֹבוֹת שֶׁלְּעִתִּים בְּמָקוֹם, שָׁם

  .הַפִּתּוּיִים אֶת מוֹצֵא הַקָּהָל
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Delicvenţi de presă   
 
Suntem pribegii sorţii prin mulţime, 
Oraşul mută temniţele-n noi, 
Rar protestăm crucificând cu păsări 
Ierni senzuale, verile de-apoi, 
Nu stă, în fond, protestu-n firea noastră, 
 
Avem doar harul de a ispăşi 
Vinovăţii străine, colective, 
Risipele de paşi care-or păşi 
Acolo unde prea adeseori 
Mulţimile găsesc ispăşitori. 
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  םהַקְּלָפִי שַׂחְקַן
  
   נֶצַח מִזֶּה כִּמְעַט יוֹרֵד דַּק שֶׁםגֶּ 

  הָאֵינְסוֹפִי וּבַמַּבּוּל
  ,עַצְמִי אֶת וּמוֹצֵא סָבִיב מַבִּיט אֲנִי
  :נִלְהָב קְלָפִים שַׂחְקַן אֲנִי

  
  נוֹשֵׁר עָלֶה, הַמֶּלֶ אֶת, הַתִּלְתָּן אֶת קהַחְזֵ , בּוֹא

  אֶתְמוֹל מִשֶּׁהָיוּ יוֹתֵר תצְעִירוֹ הִנָּן וְהַדָּמוֹת
  לְבַלֵּף הוֹלֵ אֲנִי, מִתְנַקֶּה וַאֲנִי
  !רעֹשֶׁ  לְבַזְבֵּז מַמְשִׁי, זמְבַזְבֵּ  וַאֲנִי
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Jucătorul de cărţi    
 
Plouă mărunt de-aproape-o veşnicie 
şi în potopul fără de sfârşit 
mă uit în jur şi mă găsesc pe mine, 
sunt jucător de cărţi împătimit: 
 
hai, ţine trefla, popo, frunza pică 
şi damele-s mai tinere ca ieri, 
iar eu mă curăţ, merg pe cacialmale 
şi irosesc, tot irosesc averi!... 
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אַהֲבָה לֵיל  
 

הַזֶּה בָּרַחְתִּי מֵהָעוֹלָם בַּלַּיְלָה  
פָּגָנִים לֶאֱלִילִיםלִכְרֹעַ בֶּרֶ רַק  כְּדֵי  

גּוּפֵ יְדֵי-עַל דַּוְקָאלִתְּחִיָּה  שֶׁקָּמוּ  
אֲבוֹתַי יאֱלִילֵ לְהַזְכִּיר לִי אֶת  כְּדֵי  

סוֹפִית רַק עַל הַמִּזְבֵּחַ  וְשָׂרַפְתִּי  
פִּלְאִית בְּתוֹ גּוּפֵ הַמְגֻלָּף  
, אֶת גַּחֲלֵי הָאֵשׁ לַכּוֹכָבִיםזָרַקְתִּי , אַחַר כָּ  

.תְּהוֹםלְהָאִיר אֶת לֵילוֹת הַ  כְּדֵי  
 

שָׁוִים, הַגִּילָאִיםזֶה,  בְּלַיְלָה  
שֶׁבִּי  הלַנְּשָׁמָ  זֵהִים וְהֵם  
לְפָנַיִ אֲנִי מִשְׁתַּחֲוֶה בַּעֲצַלְתַּיִם רַק  

הַנַּעֲרוּת שֶׁבִּי הַמִּתְפָּרֶצֶת בְּכָל  
מְרַפְרֵף דאֲנִי מוֹצֵא בִּזְמַן רִקּוּ אוֹתָהּ  

,לשֶׁבַּגּוֹרָ נִפְלָאוֹת  תיָזְמוֹ  
  ההָאַהֲבָ בְּלֵיל  צְלַחְתִּיהִ  אֲנִי

.ם, לִכְרֹעַ לִפְנֵיהֶ הַיְשָׁנִים םהָאֱלִילִיאֶת  לִמְצאֹ  
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O noapte de dragoste    
 
În noaptea asta am fugit din lume 
ca să mă-nchin doar zeilor păgâni 
reînviaţi de trupul tău anume 
să-mi amintească zeii din bătrâni 
şi-am ars definitiv doar pe altarul 
cioplit miraculos în trupul tău 
şi-am azvârlit, apoi, în stele jarul 
să lumineze nopţile din hău. 
 
În noaptea asta, vârstele-s egale, 
cu sufletul din mine-s deopotrivă 
şi numai ţie mă închin agale 
cu toată tinereţea-mi impulsivă 
pe care-o regăsesc dansând subţire 
iniţieri superbe în destin, 
eu izbutind în noaptea de iubire 
să-mi aflu zeii vechi, să mă închin. 
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  !חֲבֵרִים, טוֹב לַיְלָה
  

  ,רַ נִצָּן הָיִיתִי בַּבֹּקֶר
  הַבָּר חַיּוֹת, הַלַּיְלָה, בָּאוּ כָּ אַחַר

   הָעִתּוֹנִים אֶת םרְעֵבִי מוֹלְלוּ
  לָאַחֲרוֹנָה עַד חָיִיתִי שֶׁתּוֹכָם

  
  וְהַיְבֵשִׁים הָאֲרֻכִּים הַלֵּילוֹת רַק וְנוֹתְרוּ

  זָהָב עֲנַף לִכְדֵי אוֹתִי הַמְאַבְּנִים
  שׁוֹר שֶׁל בְּדָם הַמֻּתָּז הָרָקִיעַ  תַּחַת
  ,שֶׁהֻקְרַב הָרֶגַע שֶׁל וּבְדָם

  
  אֶתְכֶם לְהוֹתִיר מִי בִּידֵי יוֹדֵעַ  אֵינִי, חֲבֵרִים, טוֹב לַיְלָה

  מֵהַשָּׁמַיִם לֶאֱסֹף, לְכַבּוֹת כּוֹכָבִים וְאֵיזֶה
  הַבַּרְזֶל וּבַחֲרִיקַת, שֶׁבַּשּׁוּק הַעֵת בָּא

  ,הַשָּׁעוֹן מִגְדַּל מִכִּוּוּן הָאַשְׁלָיוֹת מְכַהֲנוֹת
  

   הַגְּבוֹהִים הָאֹרֶן מֵעַנְפֵי, מֵהַמַּיִם, מֵהַזְּרִיחָה
  מִתְפַּנֵּק וּבִזְמַנִּים בַּזְּמַן זְמַן בָּא
  לַבֹּקֶר וְתִהְיוּ רַכִּים גּוּפִים תִּהְיוּ םאַתֶּ 

  !חֲבֵרִים טוֹב לַיְלָה ,אוֹרבְּ  כְּחָבוּשׁ
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Noapte bună, prieteni!   
 
Dimineaţă, eram doar un mugur plăpând, 
apoi au venit, noaptea, fiarele 
şi-au răscolit înfometate ziarele 
în care am trăit de curând 
 
şi-au rămas numai nopţile lungi şi uscate 
împietrindu-mă într-o creangă de aur 
sub cerul stropit cu sânge de taur 
şi cu sângele clipei sacrificate, 
 
noapte bună, prieteni, dar nu ştiu cui vă las 
şi ce stele să stâng, să culeg de pe cer, 
vine vreme prin târg şi în scrâşnet de fier 
cadenţează iluzii dinspre turnul cu ceas, 
 
dinspre zări, dinspre ape, dinspre-naltele cetini 
vine vreme în vreme şi în vremi se răsfaţă, 
veţi fi pururi plăpânzi şi veţi fi dimineaţă 
bandajând cu lumină. Noapte bună, prieteni! 
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  מְאֻחָר ,בַּבֹּקֶר
  

  מִמֶּנִּי לִנְגֹס כְּדֵי הָרְגָעִים בָּאוּ כָּ אַחַר
  ,וּמֵהַמִּיתוֹס מֵהָאֲוִיר דּוֹאוֹת צִפּוֹרִים כְּמוֹ מַחֲלִיקִים

  הַדֻּבְדְּבָן עֲצֵי עִם וְרָקַדְתִּי בַּשֶּׁמֶשׁ גִּבְעָה הָיִיתִי
  ,בְּשֵׁלִים שָׁמַיִם וּבַעֲלֵי שֶׁכָּמוֹנִי* הַקְּסֵנוֹמַנִים

  הַגֶּשֶׁם גְּדִילֵי עִם רַק רִגְשִׁית מֻצָּלִים
  ,הָאֲדָמָה עַל מִסְתּוֹר לְעַצְמוֹ הַמְחַפֵּשׂ הָאֵינְסוֹפִי

  הָרְגָעִים, הַצִּפּוֹרִים בָּאוּ, מְאֻחָר בֹּקֶרבַּ 
  שָׁר שֶׁאֲנִי בַּמֶּה, שֶׁהָיִיתִי בַּמֶּה סְתָמִית הַמְּפֻזָּרִים

  .מֵהַזְּמַן הַמְּנוּסָה אֶת, לָהֶם אָמַרְתִּי, הַמְשִׁיכוּ
  

  ,שֶׁלִּי הַחֻלְצוֹת עַל וְשִׁמְרוּ הַשִּׁירִים אֶת לִי הָכִינוּ
  ,אוֹתָם לִלְבֹּשׁ אָבוֹא מְסֻיָּם בְּרֶגַע

  ;וְדֻבְדְּבָנִים זַרְזִירִים אֶלָּא שָׁם יִהְיוּ לאֹ
  ,לִשְׁתֹּק כְּדֵי אוֹתָם לָקַחְתִּי, עַכְשָׁו, חוֹלְפוֹת הַזְּרִיחוֹת

  בְּדִידוּת הַרְבֵּה כָּ מִכָּל יִתְיַבְּשׁוּ אַחֶרֶת
 .מָקוֹם בְּכָל אֶתְכֶם תמְפַזֶּרֶ , נְטוּיָה מְפֻזֶּרֶת

 
  

 םשה דבריםו ותזר, מקומות, או תרבויות אנשים* אדם שאוהב 
  םמייצגי
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Dimineaţa, târziu  
 
Apoi au venit clipele să se-nfrupte din mine 
Lunecând precum păsările din văzduh şi din mit, 
Eram deal însorit şi dansam cu cireşii 
Xenomani ca şi mine şi cu cer pârguit, 
Adumbrit senzual doar cu franjurii ploii 
Nesfârşite ce-şi caută un culcuş pe pământ, 
Dimineaţa, târziu, au venit păsările, clipele 
Risipite difuz prin ce-am fost, prin ce cânt. 
Urmează, le-am spus, evadarea din timp,  
 
Pregătiţi-mi poemele şi păstraţi-mi cămăşile, 
Într-o clipă anume am să vin să le-mbrac, 
Nu vor fi de faţă decât graurii şi cireşele; 
Zorii pleacă, acum, i-am luat să îi tac, 
Altminteri s-ar ofili de atâta singurătate 
Risipită pieziş, risipindu-vă-n toate. 
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שֶׁחָלְפוּ הָעוֹנוֹת תִּקְתּוּק  
 

,לִנְדֹּד אוֹתִי מְעוֹדְדוֹת הָאֲפֹרוֹת הָרַכֶּבֶת תַּחֲנוֹת  
  בַּבַּיִת הִתְעַנַּגְתִּי אַ, לְצֵאת עָלַי הָיָה

מוּזָרִים מֶרְחַקִּים אֶל הַזְּמַן כָּל לְהַבִּיט  
וּמוֹתִירִים הַצְּלָלִים אֶת הַמְסַדְּרִים מִישׁוֹר שִׁטְחֵי  
.מוּדָעִים לאֹ גַּעְגּוּעִים בְּלִבִּי  

 
שֶׁחָלְפוּ הָעוֹנוֹת תִּקְתּוּק  

בִּלְבַד הַיַּלְדוּת שֶׁל לַמָּקוֹם שָׁם אֵי  
, כְּנֵסִיָּה לאֹ, אֵל אֵין שָׁם  
, הַבִּרְכַּיִם עַל מִשְׁתַּטְּחִים לאֹ  
טָהֳרָה שֶׁטּוֹוִים בְּמָקוֹם שָׁם  

,הַקְּדוֹשִׁים הַחַיִּים שֶׁל הַזְּרִיחָה אוֹרוֹת  
בְּשׁוּרוֹת לְהִסְתַּדֵּר מַתְחִילוֹת, לְאַט-לְאַט, כָּ-אַחַר  

מֵהַתַּחֲנוֹת הָרַכֶּבֶת פַּסֵּי עַל חֲלוּדָה  
.בַּמֶּרְחַקִּים מְפַתּוֹת עֲדַיִן אֲבָל, הַנִּשְׁכָּחוֹת  
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Tic-tac al anotimpurilor duse   
 
Gări cenuşii m-au îndemnat la drum, 
Urma să plec, dar mi-era drag acasă 
Să tot privesc spre depărtări ciudate 
Tărâmuri ce-mi şes umbrele şi lasă 
Inimii mele nu ştiu ce alean, 
 
Tic-tac al anotimpurilor duse 
Acolo unde doar copilăria 
La nici un zeu, în nici un templu, nu se 
Prăvale în genunchi să se închine, 
Acolo unde torc neprihănire 
Luminile din zorii vieţii sfinte, 
Apoi, încet-încet, prind să se-nşire 
Rugină peste şinele din gări 
Uitate, dar momind cu depărtări. 
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הַמְּדֻיֶּקֶת הַשָּׁעָה  
 

שׁ הִיא הַשָּׁעָה ,הַזְּמַן מִסְתַּכֵּם כָּ, עֶשְׂרֵה-שְׁ  
;הַמְּדֻיֶּקֶת הַשָּׁעָה לְפִי צַעֲדֵיהֶם אֶת מַתְאִימִים וְהָעוֹבְרִים  

הַנֶּצַח שׁוֹלֵט, וָהָלְאָה מִכָּאן  
,הַדָּחוּס  

  נוֹגֵס הָאִכְפָּתִיּוּת-חֹסֶר מִמֶּנּוּ הַנֵּצַח
הַנּוֹדְדוֹת הַצִּפּוֹרִים תַּרְדֵּמַת עֲבוּר עֲנָקִיִּים נְתָחִים  

מְרַשְׁרְשִׁים, אֵדִים הַמְפַזְּרִים הַגּוּפִים אוֹתָם דֶּרֶ  
.בַּשֶּׁלֶג  

 
,שֶׁלִּי הַלֵּב בְּפִרְפּוּרֵי עֶשְׂרֵה-שְׁלוֹשׁ הִיא הַשָּׁעָה  
הָאוֹר עֵבֶר אֶל דּוֹהֵר; הַדּוֹהֵר בְּדָמִי  

כָּעֵת הָרְאוּיִים הַאִיקוֹנִינִים אֶת בּוֹחֶרֶת הַנְּשָׁמָה  
 לְהִשְׁתַּחֲווּת

,לַגּוּף מִחוּץ הַמְּגֻלָּפִים לָאֱלִילִים, לַשָּׁעוֹת  
לַיֵּשֻׁיּוֹת, לָעֵצִים, לַשְּׁלָגִים  
, מֻכָּר מֵהַלּאֹ הַפַּחַד לֶאֱלִילֵי  
.הַצְּרִיבָה לֶאֱלִילֵי  

 
שׁ הַשָּׁעָה )הַמִּילֶנְיוּם, הַיּוֹם( הַפַּעֲמוֹן זֶה, עֶשְׂרֵה-שָׁ  

שׁ שְׁנֵיהֶם בַּנִּשְׁמַת עֶשְׂרֵה-שָׁ  
אוֹתָנוּ אוֹזֶקֶת הַשָּׁעָה וְרַק מְאֻחָר-מֻקְדָּם עַכְשָׁו  

.בְּשַׁרְשְׁרָאוֹת  
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Ora exacta    
 
Este ora treisprezece, se sumeţeşte timpul, 
iar trecătorii îşi potrivesc paşii după ora exactă; 
de aici, încolo, ţine veşnicia 
compactă, 
veşnicia din care muşcă indiferenţa 
hălci uriaşe pentru somnul păsării călătoare 
prin trupurile acestea aburind, fremătând 
în ninsoare. 
 
Este ora treisprezece în bătăile inimii mele, 
în sângele meu galopând; galopând spre lumină 
sufletul alegând icoanele vremelniciei 
se-nchină 
orelor, idolilor ciopliţi în afară de trup, 
de ninsori, de copaci, de făptură, 
idolilor spaimei de necunoscut, idolilor 
arsură. 
 
Este ora treisprezece, este clopotul (ziua, mileniul) 
treisprezece-n sufletul amândurora, 
e devreme-târziu şi în lanţuri ne pune 
doar ora. 
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בְּפֶרַח הַבֹּקֶר  
 

,בְּנִשְׁמָתִי לָשֵׂאת אֶחָד חָבֵר לִי יֵשׁ עֲדַיִן  
,אוֹתִי מְפַנְּקִים רַבִּים חֲבֵרִים עִם וְהַחַיִּים  

הַחֲבֵרִים דֶּרֶ מֵחָדָשׁ יוֹלֵד אֲנִי, בַּיָּמִים מִתְפַּזֵּר אֲנִי  
;לַחַיִּים מֵעֵבֶר שָׁם לִשְׂרֹד שֶׁאוּכַל כְּדֵי  

,הַחֲבֵרִים בֵּין נִצְחִי, נוֹלָד אֲנִי סָפֵק  
,הַחַיִּים הָאֱלִילִים אֶת רַק מְכַבֶּדֶת הָעוֹנָה  

 
הַנֶּפֶשׁ חַבְרֵי, הַקְּדוֹשִׁים הַחֲבֵרִים  

תִּחְיֶה שֶׁבּוֹ הַיְקוּם אֶת יםהַמְיַצְּרִ   
,שֶׁלָּהֶם לִבָּם לְתוֹ נִכְנָס שֶׁלְּ לִבְּ  

;הָעֲנָקִית לַשִּׁירָה חוֹדֵר שֶׁלְּ הַשִּׁיר  
הַחֲבֵרִים יְדֵי-עַל תָּמִיד שֶׁמֻּחְלֶטֶת  

.כְּפֶרַח הוּא בַּבֹּקֶר שֶׁלִּי לִבִּי  
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Dimineaţă în floare    
 
Mai am un prieten în suflet de dus, 
Iar viaţa cu prieteni mulţi mă răsfaţă, 
Risipindu-mă-n zile, eu renasc prin prieteni 
Ca să pot să durez şi dincolo de viaţă; 
Efemer de mă nasc, veşnicesc prin prieteni, 
Anotimpul cinsteşte numai idolii vii, 
 
Sfinţi prieteni, tovarăşi de suflet 
Făurind universul în care să fii 
Inima ta întru inima lor, 
Cântecul tău întru marea cântare; 
Hotărnicită mereu de prieteni 
Inima mea-i dimineaţă în floare. 
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הַזְּמַנִּים זְמַן  
 

כּוֹכָבָיו אֶת אוֹסֵף הָרָקִיעַ  בּוֹ הַזְּמַן מַגִּיעַ   
,שֶׁבְּתוֹכֵנוּ הָאוֹר בִּידֵי הֵיטֵב הַצְּרוּבִים  

הַשֶּׁמֶשׁ כְּשֶׁל עַצְמִית מוּדָעוּת עֲדַיִן אֵין לָאָדָם  
,וְהַגְּשָׁמִים הַדִּמְדוּמִים שֶׁלִּפְנֵי הָאֲדֻמָּה  

,בּוֹנוֹת שֶׁאֵינָן מִלִּים שֶׁל כְּעֶבֶד רַק מְזֹהָה הִיא  
,הַשִּׁכְחָה כְּדֻגְמַת אֱלִילֵיהֶם עֲבוֹדַת תַּחַת מִצְטוֹפְפוֹת  

 
זוֹ אַשְׁמָה מֵעֹל גַּם שֶׁתִּשְׁתַּחְרֵר עֵת יַגִּיעַ   

;מֶרְחַקֶּיהָ  אֶת לְהָבִין רַק מַמְתִּינָה  
כַּאֲשֶׁר כָּ-אַחַר בַּחֲשֵׁכָה הַיָּזְמָה שֶׁל הַקֶּרַע  
, וּלְתָמִיד אַחַת בַּשָּׁמַיִם הַמְּאוֹרוֹת אֶת נִקְבַּע  

רַק, מֵהָאַפּוֹקָלִיפְּסָה יִסְבְּלוּ הָאַשְׁלָיוֹת סוֹחֲרֵי רַק  
,הַשֶּׁקֶר בְּדַרְכֵי הַמִּתְקַהֲלִים הָרוּחַ  בַּזְבְּזָנֵי  

הַמְּלֵאִים הַזְּמַנִּים מוֹעֵד יָבוֹא, תִּרְאֶה עוֹד  
!רבָּאוֹ סוֹפִית עַצְמֵנוּ םמְיַצְּרִי אָנוּ בָּהֶם  
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Vremea vremii     
 
Vine vremea când şi cerul îşi culege stelele 
Intens pârguite de lumina din noi, 
Omul încă nu are conştiinţa de sine a soarelui 
Roşu de dinainte de amurguri şi ploi, 
El se ştie doar un rob al cuvintelor neziditoare, 
L-au îngheboşat sub păgâne dogme uitările, 
 
Vine vremea când va scăpa şi de vinovăţia aceasta, 
Aşteaptă doar să-şi înţeleagă îndepărtările; 
Ruperea din iniţierile-n beznă va urma după-aceea, când 
Vom fixa luceferii pe cer pentru totdeauna, 
Apocaliptic vor suferi numai neguţătorii de iluzii, numai 
Risipitorii de vânt care-nvolbură-n cale minciuna, 
O să vezi, va veni vremea vremii deplină 
Iniţiindu-ne definitiv în lumină! 
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הָרֶגַע צְלַב עַל  
 

,לִחְיוֹת סִבָּה יוֹתֵר לִי אֵין  
,הָאֱנוֹשִׁי לַמִּין חוֹבָתִי אֶת מִלֵּאתִי  

,יְלָדִים בְּמַתַּן עֲתִידוֹ אֶת הִבְטַחְתִּי  
;לְאִיקוֹנִין אוֹתִי הוֹפְכִים דִּמְעוֹתֵיהֶם  

 
,מֵהַשִּׁירִים לְהִפָּטֵר אֶלָּא לִי נוֹתַר לאֹ  

,הָרֶגַע צְלַב עַל מְדַמְּמִים שֶׁלִּי הַפְּצָעִים  
ג מוּכָן אֲנִי ,בַּשִּׁכְחָה לִזְ  

.הַכָּנָף שֶׁל הַחַם הַזִּמְזוּם אֶת שֶׁמְּגָדֶּרֶת הַשִּׁכְחָה  
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Pe crucea clipei    
 
Eu nu mai am altceva de trăit, 
mi-am făcut datoria faţă de specia umană, 
I-am consolidat viitorul dăruindu-i copii, 
Lacrima lor mă transformă-n icoană; 
 
Urmează doar să mă despovărez şi de cântece, 
Rănile mele sângerează pe crucea clipei, 
Sunt pregătit să mă preling în uitare, 
Uitării conturându-i foşnetul cald al aripei. 
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רַעְיוֹן לאֹ, רוּחַ  לאֹ, צִפּוֹר לאֹ  
 

,צִפּוֹר הָיְתָה לאֹ מֵעוֹלָם הַשִּׁירָה  
הָאָרֶץ עַל הַנּוֹדֵד הַמָּעוֹף שֶׁל צִלּוֹ רַק אֶלָּא  

  שֶׁל מְצִיאָתָהּ אֶת גַּם שֶׁיָּכִיל הַגּוּף בְּעִקְבוֹת בְּחִפּוּשׂוֹ
:הַמִּלָּה אוֹתָהּ  

 
,רוּחַ  מֵעוֹלָם הָיָה לאֹ הַשִּׁיר  
הֶעָנָף עַל הֶעָלֶה תְּנוּדַת רַק אֶלָּא  

הָעֲיֵפִים הַחֳרָפִים נְשִׁימַת שֶׁרַק יִתָּכֵן אוֹ  
:הַחַלּוֹנוֹת עַל  

 
,רַעְיוֹן וְאֵינָהּ הָיְתָה לאֹ הַשִּׁירָה  

  עַצְמִי בְּחִפּוּשׂ שֶׁאָדָם בְּעֵת הַשֶּׁקֶט חֹסֶר רַק אֶלָּא
הָאַחֲרוֹנָה הַהַשְׁלָמָה וּבְגִלּוּי  

:בִּמְלוֹאָהּ  
 

רַעְיוֹן לאֹ, רוּחַ  לאֹ, צִפּוֹר לאֹ אֵינָהּ הַשִּׁירָה  
מְאֻחֶרֶת מִשְׁמֹרֶת שֶׁל מַצָּב רַק אֶלָּא  

שֶׁהַגְּבָרִים בִּזְמַן הַיְלָדִים חַיִּים אוֹתָם  
.הַנְּיָר עַל אוֹתָהּ פּוֹרְסִים  
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Nici pasăre, nici vânt, nici idee    
 
Poezia n-a fost niciodată pasăre, 
ci numai umbra zborului rătăcind pe pământ 
în căutarea trupului care s-o încapă şi în aflarea 
acelui cuvânt: 
 
poezia n-a fost niciodată vânt, 
ci numai clătinarea frunzei pe ramuri 
sau poate că doar respiraţia iernilor ostenite 
pe geamuri: 
 
poezia nu a fost şi nu este idee, 
ci numai neliniştea omului în căutare de sine 
şi în aflarea împăcării din urmă 
depline: 
 
poezia nu este nici pasăre, nici vânt, nici idee, 
ci doar o stare de veghe târzie 
pe care o trăiesc copiii în vremea-n care bărbaţii 
o aştern pe hârtie. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

51  



לָאוֹר, לַמַּיִם, לֶעָלֶה מִתְפַּלֵּל אֲנִי  
 

,מָוֶת בַּת תִּהְיֶה הַנְּשָׁמָה שֶׁגַּם רוֹצֶה הָיִיתִי  
פָּעוֹט כָּ כָּל עֵרֶ בַּעֲלַת נִשְׁמָתִי, לְמַעֲשֶׂה  

,בַּנִּצְחִיּוּת לְהִתְפָּאֵר זְכוּת לִי אֵין  
;גּוֹרָל בְּאֶמְצָעוּת כִּפַּרְתִּי לְכַפֵּר לִי שֶּׁהָיָה וּמַה  
,נִימַי בִּמְלאֹ חָיִיתִי בַּחַיִּים טוֹב שֶּׁהָיָה מַה  
אֱלִילִים בִּכְנֵסִיּוֹת לְהַנִּיחַ  דָּבָר לִי נוֹתַר לאֹ  

אֵפֶר רַק שׂוֹרֵד בָּהֶן  
:לְהִשָּׁאֵר הַמִּתְעַקֵּשׁ זֶה שֶׁל  

 
סוֹף לְאֵין נוֹרָאִי יִהְיֶה מְנוּחָה חֹסֶר  

.אוֹתְ לְעַיֵּף עֲלוּלָה הַהֶחְלֵטִיּוּת גַּם, לְמַעֲשֶׂה  
הַמֻּשְׁלֶמֶת הַהַרְמוֹנְיָה סִבּוֹת אֶת לִסְבֹּל רוֹצֶה הָיִיתִי לאֹ  

;חִיּוּתִי בְּעֶצֶם שֶׁסָּבַלְתִּי אַחֲרֵי  
וְלָאוֹר לַמַּיִם, לֶעָלֶה מִתְפַּלֵּל אֲנִי לָכֵן  

הִים שֶׁל הַהִתְמַמְּשׁוּיוֹת וּבְכָל :סַבְלָן אֱ  
,זוֹ כּוֹס מִמֶּנִּי קַח, בִּנְ אֲנִי אִם, אַבָּא  
. מָוֶת-בָּרַת תִּהְיֶה נִשְׁמָתִי שֶׁגַּם וַעֲשֵׂה נָא רַחֵם  
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Mă rog frunzei, apei, luminii   
 
Aş vrea ca şi sufletul să fie muritor, 
în fond sufletul meu înseamnă atât de puţin, 
nu am dreptul să mă trufesc cu veşnicie, 
iar de ispăşit am ispăşit prin destin; 
ce-a fost bun în ce-am fost am trăit cu toţi porii, 
n-a rămas nimic de depus în temple păgâne 
în care supravieţuiesc doar cenuşile 
încăpăţânaţilor în a rămâne: 
 
ar fi cumplită neodihna fără de sfârşit, 
în fond şi desăvârşirea te-ar putea osteni, 
n-aş mai vrea să suport caznele armoniei depline 
după ce m-am tot îndurat prin a fi; 
de aceea mă rog frunzei, apei, luminii 
şi celorlalte înfăţişări ale unui dumnezeu îndurător: 
Tată, dacă ţi-s fiu, ia paharul acesta de la mine, 
ai milă şi-mi fă sufletul tot muritor! 
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הָעֲוֹנוֹת דעֵ   
 

,עוֹנוֹת מִסְפַּר עַל לְהִתְוַדּוֹת עָלַי  
,מוֹלְדּוֹבָה נְהַר גְּדוֹת עַל עֲרָבָה עֲצֵי מִסְפַּר  
לַשָּׁוְא מְבֻזְבָּזִים גִּילִים שֶׁל צְלָלִים מִסְפַּר  

.הַכְּתָבִים וּבְנִשְׁמַת חָיוּ אוֹתָהּ בְּבֻּקוֹבִינָה  
 

),הַמֶּכֶס מִסִּפּוּן חוּץ( הָיָה לאֹ אַחַר דָּבָר  
הָאֱלִילִיִּים הַחַגִּים שִׁמּוּשׁ אֶת אֲפִלּוּ  
כְּעֵד בְּמַעֲמָדִי אֶלָּא מוֹדֶה אֵינִי וְלָכֵן  

.נוֹתָר אֲנִי שֶׁלְּתוֹכָן לְעוֹנוֹת  
 

,עֲגוּרִים, טוֹב אֲוִיר מֶזֶג, שֶׁלֶג טוֹב עֶרֶב  
,עַצְמָם עַל חוֹזְרִים גְּבָעוֹת צִפּוּי כְּמוֹ, דְּשָׁאִים  

,מְטֹרָף בִּסְתָו עָטוּף גְּבוּל קַו  
!הָעוֹנוֹת עַל מְוַתֵּר הָיִיתִי לאֹ לָנֶצַח  
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Martor al anotimpurilor    
 
Am de mărturisit câteva anotimpuri,  
câteva sălcii de pe malului Moldovei, 
câteva umbre ale vârstelor risipite alene 
prin Bucovina trăită şi cu sufletul slovei, 
 
altceva n-a mai fost (exceptând şipotul Vamei), 
nici măcar sărbătorile consumate păgân,  
dar nu-mi recunosc decât calitatea de martor 
al anotimpurilor în care rămân: 
 
Bună seara, ninsoare, bună vreme cocorilor, 
ierburilor smălţuind repetabile câmpurile, 
obcinilor învelite în toamnă nebună, 
eu nici pe veşnicie n-aş da anotimpurile! 
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לְמִשְׁמֹרֶת הוֹדָעָה  
 

לֵב בִּתְשׂוּמֶת חָקַרְתִּי  
חֶדֶר כָּל  
הַכְּנֵסִיָּה שֶׁל  
שֶׁפִּעְנַחְתִּי עַד  

הַקָּדוֹשׁ הַסּוֹד אֶת  
:הַשִּׁיר שֶׁל  

 
 הַשִּׁירִים

מִכְתָּבִים הֵם  
 מְיֹעָדִים
;לַיַּלְדוּת  

 
גִּלַּפְתִּי כָּ-אַחַר  

 בְּנִשְׁמָתִי
מְיחֶֻדֶת בְּקָלִיגְרַפְיָה  

:וּמוּזָרָה  
מֵהַכְּנֵסִיָּה לְיֵשׁוּת  

15-1.ד. ת  
לְמִשְׁמֹרֶת הוֹדָעָה  

.לָנֶצַח  
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Post-restant     
 
Am cercetat atent 
fiecare încăpere 
a templului 
până am descifrat 
sacra taină 
a poeziei: 
 
poemele sunt 
tot atâtea scrisori 
adresate 
copilăriei; 
 
apoi am ciopli 
în sufletul meu 
cu o ciudată 
caligrafie: 
FIINŢEI DIN TEMPLU 
CĂSUŢA POŞTALĂ 1-15 
POST-RESTANT 
PE VECIE. 
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  דֻּבְדְּבָנִים חֹפֶן כְּמוֹ
  

  פַּעַם יַעֲנֶה מִישֶׁהוּ
  ,בְּשֵׁלִים הַלּאֹ הָעֲנָבִים לְמַעַן, הַצִּפּוֹרִים לְמַעַן
  ,בַּזַּרְזִירִים אֶבֶן לִזְרֹק
  הַלַּיְלָה עַל זַרְזִיר לִזְרֹק

  וְהָעֲצוּבִים הַשִּׁכּוֹרִים הַלֵּילוֹת וְאָז
  דֶּשֶׁא עַלְעַלֵּי עֲלֵיהֶם לִזְרֹק

  ,פַּעַם יַעֲנֶה מִישֶׁהוּ
  !לְבַעְבֵּעַ  מַתְחִיל הַגִּיל: שׁוֹמֵעַ  שֶׁאֲנִי לִי נִדְמֶה

  
  ,פַּעַם יַעֲנֶה מִישֶׁהוּ

  כָּ שֶׁיִּקְרֶה סָבִיר זֶה, בָּרוּר
  יִכְאַב הַהוּא הָאֵפֶר גַּם

  ,מִתְמַלֵּא הַהוּא וְהָאֵפֶר
  הַשְּׁחוֹרִים הַזַּרְזִירִים, הַזַּרְזִירִים רַק

  סָאטֶן מוֹ מָלֵא לְרָקִיעַ  מֵעַל
  חוֹבוֹתַי וְרוֹשֵׁם מְבַקֵּשׁ אֲנִי הַיּוֹם
  !דֻּבְדְּבָנִים כְּחֹפֶן הוּא גִּילִי
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Cât un pumn de cireşe     
 
Cineva va răspunde odată 
pentru păsări, pentru struguri necopţi, 
s-aruncăm cu o piatră în grauri, 
s-aruncăm cu un graur în nopţi 
şi-apoi nopţile bete şi triste 
să le bateţi în fire de iarbă, 
cineva va răspunde odată,  
parcă-aud: vârsta-ncepe să fiarbă! 
 
Cineva va răspunde odată, 
e firesc, e util să se-ntâmple 
şi cenuşa aceea şi doare 
şi cenuşa aceea şi împle, 
numai graurii, graurii negri 
peste cerul din scame şi feşe 
azi îmi cer şi-mi înscriu datoria: 
vârsta mea cât un pumn de cireşe! 
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  הַצָּהֳרַיִם אַחַר שֶׁל ילוֹסוֹףהַפִּ 
  

  :הָאֹשֶׁר עַל מַצְהִיר הַצָּהֳרַיִם אַחַר שֶׁל הַפִּילוֹסוֹף
  הַמְּדֻיָּקוֹת הַסְּפָרוֹת שֶׁל בִּבְדִידוּתָם לְהַאֲמִין עָלֶי
  הָעֶקְרוֹנוֹת בְּאִחוּד לָגַעַת עָלֶי

  .לְלַיְלָה יוֹם בֵּין הַמַּפְרִיד בָּאוֹלָר
  מִתְכּוֹפֵף, מְוַתֵּר, שׁוֹקֵעַ  שֶׁלּוֹ הַמִּגְדָּל
  הַצָּהֳרַיִם-אַחַר שֶׁל בְּקֶצֶב נִשְׁמָעִים הַפִּילוֹסוֹפִים קַבְקָבֵי
  אוֹלְטִימָטִיבִית בִּבְדִידוּת נוֹתָר הַיְקוּם

  .תּוֹכָהּ בְּתוֹ חוֹלֶמֶת הָאֶבֶן מָה יוֹדֵעַ  אֵינוֹ כְּבָר ישׁאִ 
  

  כְּבוֹדוֹ אֶת לְמַשְׁכֵּן מִבְּלִי דָּבָר לוֹמַר יָכוֹל לאֹ כְּבָר אִישׁ
  לְהִתְקַיֵּם הִפְסִיקוּ הַצִּפּוֹרִים כְּמוֹ, הָאֲמִתּוֹת

  ,תבְּאוֹתִיּוֹ הַמִּגְדָּל יְסוֹדוֹת אֶת שׁוֹטְפִים שֶׁבָּכוּ אֵלֶּה
   אֶקְרָא אִם גַּם אֶצְבְּעוֹתַי אֶת שׁוּב אֶמְצָא לאֹ לְעוֹלָם

  !רשִׁי – בְּשִׁמְ
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Filosoful de după-amiază     
 
Filosoful de după-amiază despre fericire confirmă: 
trebuie să crezi în singurătatea cifrelor exacte 
trebuie să-ţi pipăi unicitatea principiilor 
cu un cuţit despicând ziua de noapte. 
Turnul lui pe apusuri se lasă, se-nclină 
ritmic se aud saboţii filosofului de după-amiază 
universul rămâne într-o singurătate ultimativă 
nimeni nu mai ştie piatra-n ea ce visează 
 
nimeni nu mai poate rosti fără să-şi amaneteze 
demnitatea 
adevărurile ca nişte păsări au încetat să mai fie 
cei care au plâns spală fundaţia turnului cu litere, 
niciodată n-o să-mi regăsesc degete strigându-le cu 
numele tău, poezie! 
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  לַתֶּלֶם מֵעַל
  

  לכִּגְבוּ, לַתֶּלֶם מֵעַל
  לְהַשְׁכָּמָה רְגוּעָה מְנוּחָה בֵּין

    מֻקְדֶּמֶת הוֹדָעָה לְלאֹ הַחִטָּה מִתְנַפֶּלֶת
  בְּאַלְמָוֶת סְבִיבָתָהּ עַל מְאַיֶּמֶת

  מְטַפְטְפוֹת בְּגַרְגְּרִים כְּלוּאוֹת וּשְׁמָשׁוֹת
  הַחֹם בִּידֵי לְשָׁם אוֹתָם שֶׁפִּתּוּ

  הֶעָיֵף הַתֶּלֶם לִצְוַאר מֵעַל
  הַטִּבְעִי מְקוֹמָם אֶת מֵחָדָשׁ מוֹצְאִים

  
  מִתְבַּשְּׁלִים הֵם בָּעֳמָקִים הֲרֵי כִּי

  מְיחָֻד קוֹסְמִי חֹפֶשׁ
  הַבֹּקֶר כּוֹכְבֵי בִּידֵי הַשָּׂדֶה נֶחֱרָשׁ כַּאֲשֶׁר וְרַק

  ,הַנֶּצַח לְתוֹכוֹ וְנִזְרָע
   מְטַפְטֵף הֶעָיֵף הָאִכָּר כַּאֲשֶׁר רַק

  הַמֵּצַח מֵעַל הָאוֹר אֶת בְּשַׁרְווּלוֹ
  לַסּוֹד הֲכָנָה שֶׁל בִּתְנוּעָה וְכַאֲשֶׁר
  .לְהַר נִדְמֶה הָאִכָּר

  
   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

62  



Deasupra brazdei     
 
Deasupra brazdei ca o frontieră 
între odihnă calmă şi trezire 
se năpusteşte fără veste grâul 
ameninţând prin jur cu nemurire 
şi sori zemoşi întemniţaţi în boabe 
ademeniţi acolo de căldură 
peste grumazul brazdei ostenite 
îşi regăsesc fireasca lor natură 
 
căci în adâncuri tainice se coace 
o cosmică superbă libertate 
doar când se ară câmpul cu luceferi 
şi se-nsămânţă-n el eternitate, 
doar când ţăranul ostenit presoară 
cu mâneca lumină peste frunte 
şi când cu gest de pregătire-a tainei 
ţăranul e asemenea unui munte. 
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  !כְּבוֹדוֹ גַּם וְיִשְׁתֶּה יָבוֹא, אָדָם בֶּן שְׁתֵה
  

  דבְּפַחַ  ההַיַּבָּשָׁ  לעַ  מִשְׁתַּמְּשִׁים
  רהַדּוֹ בְּמַהֲלַ מְדַלֵּג הָיִיתָ  כְּמוֹ

  שְׁלֵמָה לִתְמוּרָה שֶׁזָּכָה רוֹצֵחַ  אוֹתוֹ
  ,מְבֻלְבָּל םוּבַחֲלוֹ חֲלוֹם מְחֻסַּר

  הָעֲצֵלָה הַיַּבָּשָׁה עַל בּוֹ מִשְׁתַּמְּשִׁים
  לְתוֹכָהּ צָלְלָה כְּמוֹ צְמִיגִית שְׁלוּלִית לְתוֹ
  פְּעָלִים לוֹעֲסִים, הַמְּשׁוֹרְרִים וְאָז

  .מֵהַשִּׁכְחָה שֶׁלָּנוּ הָאִכָּר אֶת םמְשַׁחְרְרִי
  

  םאֱגוֹזִי עִם אֲנוֹנִימִי, לְשִׁכְחָה נִתָּן בִּלְתִּי אֲבָל
  מִתְגַּלְגֵּל בַּכִּיסִים

  ןאֶבֶ  לבְּכָ  פֶּתַח פָּתַח הוּא
  פִּיו שֶׁפָּתַח מַיִם יוּבַל

  ,הַהַדְרָכָה בְּדַפֵּי שְׁמוֹ בלִכְתֹּ  מִבְּלִי
  לוֹ הִמְתִּין כְּמוֹ בְּמַבָּט אֶלָּא

  :שֶׁיּאֹמַר שָׁם-מֵאֵי אוֹרֵחַ 
  !כְּבוֹדוֹ גַּם וְיִשְׁתֶּה איָבוֹ, אָדָם בֶּן השְׁתֵ 
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Bea, omule, hai bea şi dumneata!      
 
Se consuma pe continent cu spaimă 
de parcă scăpătase peste veac 
acelaşi asasin cu ştate pline 
de un nesomn şi de un somn buimac, 
se consuma pe continentul leneş 
într-o vâscoasă parcă scufundare 
şi-atunci poeţii, ronţăind din verbe, 
scoteau ţăranul nostru din uitate, 
 
dar neuitat şi anonim cu nuci 
prin buzunare dându-se de-a dura, 
el desfăcea în fiecare piatră 
câte-un izvor dezlănţuit cu gura 
fără să-şi scrie numele pe ghizduri, 
ci doar privind de parcă-ar aştepta 
un oaspete de-aiurea ca să-i spună: 
bea, omule, hai bea şi dumneata! 
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  בַּשָּׁמַיִם הַחֻלְצָה עִם
  

  הַמָּוֶת יוֹדְעֵי, וּבְכֵן, לָכֶם
  ,מָה זְמַן מִזֶּה עַצְמִי חוֹשֵׂף אֲנִי

  הַשְּׁתִיקָה שֻׁלְחַן אֶת הַצִּיעוּ בּוֹאוֹ
  :לִשְׁתֹּק כְּדֵי סְבִיבוֹ וְתִתְיַשְּׁבוּ

  יַיִן מְלֵאַת כּוֹס שָׁבַרְתִּי אֶתְמוֹל
  מִתְנַפֵּץ רָסִיס אַחַר רָסִיס, לָעֲנָנִים מֵעַל

  בַּשָּׁמַיִם חֻלְצָה עִם גִּבְעָה הָיִיתִי
  תְּלוּיָה, כָּ מַמָּשׁ, תְּלוּיָה

  
  בְּעַצְמִי נוֹזֵף אֲנִי וּמֵאֶתְמוֹל

  מְרֻסָּסִים וּרְסִיסִים רְטֻבִּים הַשָּׁמַיִם
  אַחֵר הוּמִישֶׁ  שֶׁל בִּכְיוֹ כְּמוֹ אוֹתָם נוֹשֵׁם וַאֲנִי
  .הַשֶּׁקֶט עִם לְהִתְיַעֵץ שֶׁאֵשֵׁב כְּדֵי
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Cu cămaşa pe cer    
 
Vouă, deci, ştiutorii de moarte,  
mă destăinui de-o vreme încoace,  
hai întindeţi masa tăcerii  
şi veniţi împrejur spre a tace:  
ieri am spart un pahar plin cu vin  
peste nori ciob cu ciob cioburând,  
eram deal cu cămaşa pe cer  
atârnând, chiar aşa, atârnând 
 
şi de ieri mă tot mustru cu mine  
ceru-i ud cioburos cioburat  
şi-l respir ca pe-un plâns al altui  
ca să stau cu tăcerea la sfat. 
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       הַבַּרְזֶל עֲקֵב
  

  הַוַּדָּאוּת חֹסֶר יְדֵי-עַל מְעֻנֶּה יוֹתֵר מַרְגִּישׁ אֵינִי
  ,לְצַפּוֹת שֶׁהִפְסַקְתִּי מֵהָרֶגַע

  קָצוּב בְּאֹפֶן מַשְׁמִיעַ  הַבַּרְזֶל עֲקֵב
   ,בַּשָּׁמַיִם הַיּוֹם שִׁירֵי אֶת

  הִשְׁתַּחֲווּת עַמּוּדֵי הֵן הַחֲרָדוֹת
  ,נָדִיב כְּמִקְדָּשׁ נִרְאוּ וְהָאֲרָצוֹת

  מְכֻבָּדִים בְּמַחֲנוֹת כְּמוֹ בַּיָּמִים מֵתִים עֲדַיִן אַ
  .פְּתוּחָה נוֹתְרָה הָאֲחוֹרִית הַדֶּלֶת רַק כִּי
  

  ,מוּזָרוֹת כַּעֲרֵמוֹת נוֹתְרוּ וְהַפְּסִילִים
  ,לִבְנוֹת וּבשׁ יוֹדְעִים אֵינֶנּוּ שֶּׁנֶּהֱרַס מַה
  ,חָלוּל, אָסוּר כְּלוּב עַל יוֹשְׁבִים אָנוּ

  לִחְיוֹת וְשָׁכַחְנוּ
  בָּאֲוִיר שְׁחוֹרוֹת נִרְאוֹת עֲשֵׁנוֹת וַאֲרֻבּוֹת
  :בָּעֹמֶק נִשְׁמָעוֹת מַעְצוֹר לְלאֹ אֶנֶרְגְּיוֹת

  בַּיָּדַיִם הָראֹשׁ עִם אֶבֶן עַל יוֹשֵׁב אֲנִי
  ,אוֹכֵל רַק, נוֹשֵׁם רַק

  
  וּתְשׁוּבוֹת מִשְּׁאֵלוֹת מְעֻנֶּה יוֹתֵר מַרְגִּישׁ אֵינִי
  הַכָּלוּל הַיּוֹם לִקְרַאת מִתִּקְוָה לאֹ וְגַם

  חֲבוּיִים פִּיצוּצִים שֶׁל הַכַּדּוּר הוּא הַכּוֹכָב
  .מְנצָֻּח אַפְּרִיּוֹרִי עַצְמִי מַכִּיר וַאֲנִי
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Călcâiul de fier       
 

Nu mă mai simt torturat de-ndoieli 
din clipa în care am încetat să mai sper, 
călcâiul de fier se aude ritmând 
poemele zilei pe cer, 
angoasele sunt nişte stâlpi de-nchinare 
şi ţările par un altar generos, 
dar se moare cu zile ca-n solemne ospicii 
căci rămâne deschisă numai uşa dindos 
 
şi statuile zac în ciudate mormane,  
ce-i distrus nu mai ştim să clădim,  
stăm pe-un cuib interzis, găunos,  
şi-am uitat să trăim 
şi se văd fumegând coşuri negre-n văzduh  
energii fără frâu se aud în adânc:  
stau pe-o piatră cu capul în mâini  
doar respir, doar mănânc, 
 
nu mă mai simt torturat de-ntrebări şi răspunsuri  
şi nici de speranţă înspre ziuă cuprins.  
Planeta-i un ghem de latente explozii  
şi eu mă şi ştiu aprioric învins. 
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  הָעִנְיָן חַסְרֵי
  

  הָעִנְיָן חַסְרֵי, הָאַפּוֹקָלִיפְּסָה אַבִּירֵי
  ,מְזִינוֹת שְׁנִיּוֹת זוֹלְלִים חוֹרִים כְּמוֹ

  בִּתְנוּעָה דּוֹרוֹת מִסְפַּר נִמְשֶׁכֶת הַסְּיֶסְטָה
  בַּשָּׁמַיִם מִסְתַּתֶּרֶת שֶׁלָּהֶם הַצִּפּוֹר

   דֹּפֶק לְלאֹ זוֹרֵם שֶׁלָּהֶם הַדָּם
  סְלָעִים בְּתוֹ מֵעוֹלָם נִסְגְּרָה שֶׁלּאֹ פְּלַסְמָה כְּמוֹ

   עֲנָקִיִּיםהָ  הַפַּטִּישִׁים הֵם הַבְּקָרִים
  .הָאֲסוּרָה דַּלְתָּם אֶת בַּאֲדִיקוּת הַמַּחֲזִיקִים

  
  סְגוּרִים תְּרִיסִים עִם עוֹמְדִים הָאַפּוֹקָלִיפְּטִים הָאַבִּירִים

  מְתוּקָה שִׁכְחָה שֶׁל תְּחוּשׁוֹת עִם נְעוּלוֹת בְּמִלִּים
  ,וְקוֹנְכִיּוֹת חוֹל רַגְלֵי בַּעֲלֵי עֲנָקִים
  לָעוּף כֵּיצַד יוֹדַעַת אֵינָהּ כְּבָר שֶׁלָּהֶם הַצִּפּוֹר

  הֲמוּמִים נוֹתְרוּ שֶׁלָּהֶם הַכּוֹכָבִים
  מִכַּוָּנוֹת מְרֻקָּנִים אוֹתָם שׁוֹאֵב שֶׁלָּהֶם הַמֶּרְחָב

  אֲלֵיהֶם נִצְמֶדֶת לאֹ הַקְּלָלָה אֲפִלּוּ
  .הָעִנְיָן חַסְרֵי ,הָאַפּוֹקָלִיפְּטִים בָּאַבִּירִים
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Indiferenţii      
 
Cavalerii apocalipsei, indiferenţii  
ca nişte cari devorând săţioase secunde,  
siesta ţine câteva mişcătoare veacuri,  
pasărea lor în văzduh se ascunde,  
sângele lor fără puls se dilată  
ca o plasmă niciodată în pietre închisă,  
dimineţile sunt uriaşe baroase  
ţintuind cu migală uşa lor interzisă, 
 
stau cu obloanele trase cavalerii apocalipsei 
cu vorbele zăvorâte, cu sentimentele în dulce uitare, 
uriaşi cu picioare de nisip şi de alge, 
pasărea lor nu mai ştie să zboare 
stelele lor au rămas în uimire 
spaţiul îi soarbe goliţi de intenţii 
nici blestemul nu se prinde de ei, 
cavalerii apocalipsei, indiferenţii. 
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  שֶׁאַחֲרֵי הָרֶגַע
 

  תהַבְּדִידוּ לְתוֹ יפָּסַעְתִּ  ימִדַּ  רמַהֵ 
  םהָרַעַ  יאַחֲרֵ  םכַּעֲנָפִי םתְּלוּיִי םהַכְּנָפַיִ 

  הַגָּבוֹהַּ  רבַּחֶדֶ  לנָזַ  לִבִּי
  שֵׁבֶר לִכְדֵי קנִסְדַּ  ןהָאַחֲרוֹ להַפֹּעַ 

  קעָנָ  לְמוֹשְׁכוֹת דעַ  ההַמַּכֶּ  טשׁוֹ לשֶׁ 
  .זאֱגוֹ תקְלִפַּ  כְּמוֹ הָאָרֶץ לעַ  וְנוֹתַר

  תבְּדִידוּ ההַרְבֵּ  כָּ למִכָּ  רלְהִתְעַוֵּ  למַתְחִי יאֲנִ 
  .מַצְלִיחַ  שֶׁהוּא ןלְאָ  הוֹלֵ אֶחָד לכָּ 
  

  אֶצְבְּעוֹתַי אֶת יוֹתֵר חָשׁ אֵינֶנִּי, לִּבְחֹר מַה לִי אֵין
  אֱלִילִיִּים כְּנֵרוֹת נִרְאִים הָעַפְעַפַּיִם

  הַכֵּלִים עִם בַּפִּנָּה מֻשְׁלָכוֹת הַנַּעֲלַיִם
  ?מָחָר אֵיזֶה: וְעוֹנֶה שׁוֹאֵל אֲנִי? וּמָחָר

  בְּדִידוּתָם בְּתוֹ מִתְפּוֹרְרִים הַפַּרְדֵסִים כָּל
  הַכְּתִיבָה מְכוֹנַת לְתוֹ חוֹזְרִים הַשִּׁירִים

  םהַזַּעַ  פְּרִי אֶת מְחַפְּשִׂים עֲדַיִן הַמַּלְאָכִים
  .נִרְצַח כְּבָר שֶׁלּוֹ הָעֵץ אַ, אֲרֻכָּה בְּהַמְתָּנָה
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Clipa de după     
 

Prea repede am păşit în singurătate  
aripile atârnă ca nişte crengi după trăsnet  
inima mi s-a scurs prin odaia înaltă  
ultimul verb a crăpat într-un plesnet  
de bici biciuind până hăt, uriaş  
şi-a rămas pe pământ ca o coajă de nucă,  
încep să orbesc de atâta singurătate  
fiecare se duce pe unde apucă 

 
n-am de ales, nu-mi mai simt degetele 
pleoapele par nişte candeli păgâne 
încălţările zac în ungher cu uneltele 
dar mâine?, mă-ntreb şi-mi răspund: care mâine? 
Toate livezile îşi surpă singurătatea 
poemele se întorc în maşina de scris 
îngerii îşi mai caută fructul mâniei 
îndelung aşteptându-l, dar copacu-i ucis. 
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הָעוֹלָם עִם הַהַשְׁלָמָה  
 

םמְקֻלָּלִי וְרוֹדָנִים םאֵלִי לעַ  םלָכֶ  לְסַפֵּר  
מֻפְלָאִים גַּלְגַּלִּים, בַּשָּׁמַיִם תִּתְבַּקֵּעַ  הַגְּדוֹלָה הָעֲגָלָה  
נוֹלְדוּ טֶרֶם שֶׁלָּאַחֲרוֹנָה חַיִּים מְעַנִּים  

וְכֻלָּם הָאֵימָה אֶת הַגְּבוּל חֹסֶר לִקְרַאת לוֹקְחִים  
יוֹם אֶל, וְהָרוֹדָנִים הָאֱלִילִים עֵבֶר אֶל הַבִּרְכַּיִם עַל  

וּמְקַוִּים מְחַפְּשִׂים הַחַיּוֹת כְּמוֹ  
שְׂרוּפִים צַוָּארִים בַּעֲלֵי זְאֵבִים שֶׁל פִּיּוֹת  

.שֶׁלָּהֶם הַחוֹלֵף הַשֶּׁקֶט אֶת נוֹגְסִים  
 

וּפִיּוֹת גַּלְגַּלִּים מְלֵאֵי שֶׁהַשָּׁמַיִם הָעֻבְדָּה לְאוֹר  
מַשָּׂאוֹת, וְשַׁרְשְׁרָאוֹת וּצְלָבִים עַמּוּדִים וְשֶׁל  

  בְּזַעַם לְעַצְמוֹ הַחוֹזֵר הַדּוֹר עֲבוּר
,הָאֶתְמוֹל עֵבֶר אֶל בִּפְסִיעָתוֹ וְהַמְּטֻמְטָם  

תְּחוּשׁוֹתַי שׁוֹמֵעַ  אֲנִי? שׁוֹתֵק אֲנִי לָמָה? שׁוֹתֵק אַתָּה לָמָה  
,נוֹתְרָה לאֹ שְׁלֵמָה חֲתִיכָה אַף, שְׁבוּרוֹת חֲתִיכוֹת כְּמוֹ  

, הַחֹפֶשׁ עַל, הָאָדָם עַל מְדַבֵּר אַתָּה לַשָּׁוְא  
...מֵבִין? מֵבִין! מֵבִין לאֹ אֲנִי? מֵבִין אַתָּה  
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Împăcarea cu lumea    
 

Să vă spun despre zei şi tirani blestemaţi: 
carul mare pocneşte pe cer, straşnice roţi  
torturând vietăţi de curând nenăscute  
duc spre nemargine spaima şi toţi  
în genunchi înspre zei şi tirani, înspre zi  
ca fiarele cată şi speră  
guri de lup cu gâtlej ele arse  
muşcă liniştea lor efemeră 
 
încât cerul e plin şi de roţi şi de guri 
şi de stâlpi şi de cruci şi de lanţuri, poveri 
pentru veacul întors cu mânie spre sine 
şi păşind dobitocul spre ieri, 
de ce taci? de ce tac? îmi aud sentimentele 
ca nişte cioburi, n-a rămas măcar unul întreg, 
în zadar îmi vorbeşti despre om, libertate, 
înţelegi? nu-nţeleg! înţelegi? înţeleg... 
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בַּשָּׁמַיִם עָנָף  
 

םבַּשָּׁמַיִ  ףעָנָ  כְּמוֹ  
הַשְּׁנִיָּה לְיַד אַחַת קָדִימָה פְּרוּשׂוֹת הַיָּדַיִם  

הַחֹרֶף חָג, לַכְּפָר מֵעַל  
:גָּבוֹהַּ  שֶׁקֶט בַּעֲדִינוּת מְנַפֶּה  

נָחִים הָעֵצִים וְרַק  
בְּחִסְפּוּס מְחֻבָּקִים הַסְּלָעִים רַק  
הַבְּרִיחַ  אֶת סוֹגְרִים כְּמוֹ הַמַּיִם רַק  
לָנֶצַח הַקִּפָּאוֹן שֶׁל  

 
יָדֶי שֶׁיָּנוּחוּ  

וַאֲדָמָה חִטָּה בְּנִיחוֹחוֹת  
הַפְּעָלִים שֶׁל הָרְגוּעָה הַנְּשִׁימָה  

!בָּאוֹר, בָּעֲנָקִים נוֹגְסִים  
הַחֹרֶף חָג לַכְּפָר מֵעַל  

מַלְכוּתִית הִלָּה כְּמוֹ נִתְפָּס  
שָׁרָשַׁי אֶת בְּתִמָּהוֹן מוֹצֵא וַאֲנִי  

.הָאֲדָמָה בְּמַעֲמַקֵּי שֶׁהֶחְלִימוּ  
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O creangă pe cer     
 

Ca o creangă pe cer  
mâinile întinse una lângă cealaltă  
peste sat sărbătoarea de iarnă  
cerne lin o tăcere înaltă:  
odihnească-se numai copacii  
numai stâncile aspru-ncleştate  
numai apa ce-şi trage zăvorul  
de îngheţuri pe eternitate 

 
odihnească-se mâinile tale  
cu mireasmă de grâu şi ţărână,  
respiraţia calmă a verbelor  
încolţind uriaşe-n lumină!  
Peste sat sărbătoarea de iarnă  
s-a cuprins ca un nimb princiară  
şi îmi aflu uimit rădăcinile  
vindecate-n adâncuri cu ţară. 
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לַחַיִּים הַצָּעָה  
 

,מַדְבֵּקוֹת מְמַיֵּן אוֹתִי וְכִנּוּ לִי אָמְרוּ, לִשְׂרֹד יָכוֹל אַתָּה  
יְסוֹד כְּלָלֵי מִסְפַּר לְהַכִּיר רַק עָלֶי  
אֲדָמָה תַּפּוּחֵי תִּקְנֶה בּוֹ הַתַּאֲרִי יִּהְיֶה מַה  

הַגָּדוֹל רְבִיעִי בְּיוֹם קוֹרֶה זֶה אִם הַסַּבּוֹן שֶׁל הַמְּחִיר  
מְשֻׁבָּץ בְּשַׁרְווּל  בְּחִנָּם זוֹכֶה אַתָּה אַחֶרֶת  

הַכְנָסוֹת שֶׁל אֲרֻכָּה שׁוּרָה אַחֲרֵי מָה זְמַן יְגָרֵד  
לְהַרְזוֹת הֵחֵלָּה נִשְׁמָתְ לְהַדְאִיג צָרִי לאֹ זֶה אֲבָל  

:בַּמֶּרְחָבִים תּוֹעָה, רַכֶּבֶת פַּס כְּמוֹ וְנִרְאֵית  
 

,מַדְבֵּקוֹת מְמַיֵּן אוֹתִי וְכִנּוּ לִי אָמְרוּ, לִשְׂרֹד יָכוֹל אַתָּה  
מְיחָֻד גּוֹרָל עֲבוּרֵ שָׁמְרוּ אֲפִלּוּ  
הַקּוֹסְמִיִּים הָאֵרוּעִים שֶׁל הַשָּׁעוֹת בֵּין רַק כּוֹכָב עַל תָּגוּר  

!הַמָּוֶת בְּאֶמְצָעוּת הַחֲנִינָה אֶת שֶׁתְּקַבֵּל עַד  
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Ofertă de viaţă     
 

Poţi supravieţui, mi-au zis numindu-mă sortator de 
etichete, 
trebuie să cunoşti câteva reguli elementare 
cum ar fi data la care-ţi cumperi cartofii 
preţul săpunului data în care cade miercurea mare 
de altfel primeşti gratuit cătuşa cifrată 
o să te roadă un timp după lungul şir de casări 
dar nu-ţi pese sufletul tău a prins să slăbească 
şi pare o şină rătăcită pe zări: 
 
poţi supravieţui, mi-au zis numindu-mă sortator de 
etichete,  
ţi s-a rezervat chiar şi o soartă aparte 
vei locui pe planetă numai între orele evenimentelor 
cosmice 
până primi-vei graţierea prin moarte! 
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הַסּוֹחֵר מוֹת  
 

הַסּוֹחֵר בְּמוֹת מְסֻיָּמִים בְּסִימָנִים לְהַבְחִין הָיָה נִתָּן  
בַּמֶּרְחָב הוֹדָעוֹת פִּי עַל בָּרוּר אֵינוֹ הֶעָתִיד  

מוּזָרָה לְהַחְיָאָה הֲצָצָה מְאַפְשְׁרִים  
:סֻלְיוֹתָיו שֶׁל הַצֵּל עַל חוֹזֵר אָדָם כָּל  

לַחַיִּים הַהַרְשָׁעָה אֶת לְהַמְשִׁי שֶׁעָלָיו יִתָּכֵן  
הַקְּפִיצָה עַל מֵהַחֲזָרָה הַנְּפִילָה אֶת חוֹקְרִים כְּבָר  

הֵיטֵב הַמְתֻכְנָן הַקֶּטַע, הַזְּחִילָה, הַסְּפִּירָלָה  
:אַחֶרֶת לִדְמוּת אַחַת מִדְּמוּת חָזַר הָעִוּוּת  

 
שִׁדְרוֹתֵיהֶם אֶת סָחֲטוּ הֶעָרִים כָּל  

הַמֻּחְלָט הַקָּצֶה עַד, כֵּן, הָרָחוֹק הַקָּצֶה עַד מִצַּעַר מְעֻבִּים  
בִּתְכֵלֶת הָרָקִיעַ  אֶת מְזַגְּגוֹת הַשֵּׁרוּת נְשׁוֹת  

,לְאָחוֹר-הַבֵּט סִגְנוֹן מַשִּׁיקוֹת הָאָפְנָה בָּתֵּי  
הַסּוֹחֵר בְּמוֹת מְסֻיָּמִים סִימָנִים יֵשׁ  

,בְּלַהַט לְפַעְנֵחַ  יְכוֹלִים הָעִוְרִים רַק אוֹתוֹ  
בְּתִקְווֹת לַחֲלוֹת מְסָרֶבֶת הָאֱנוֹשׁוּת  
.הַצָּלָה כְּדֶרֶ לָאַפּוֹקָלִיפְּסָה מַמְתִּינָה  
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Moartea neguţătorului     
 

S-au văzut anume semne în moartea neguţătorului  
viitoru-i nesigur comunicatele spaţiale  
întrezăresc o ciudată renaştere  
fiecare om repetând umbra tălpilor sale:  
s-ar putea să urmeze condamnarea la viaţă  
deja se studiază tumba întoarcerea saltul  
spirala târâşul fraza-ndelung chibzuită  
grimasa şi chipul întors dintr-un altul: 

 
toate oraşele şi-au stors bulevardele  
şi-aburesc de tristeţi până hăt până hăt  
femeile de serviciu smălţuiesc bolta-n albastru  
casele de modă lansează stilul priviţi-îndărăt,  
sunt anume semne în moartea neguţătorului  
pe care numai orbii le pot descifra cu fervoare,  
omenirea refuză să se-mbolnăvească de speranţă  
aşteptând apocalipsa ca pe-o salvare. 
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הַסּוֹדִית הָעֶרֶב אֲרוּחַת  
 

הַצִּיּוּר, בַּמָּלוֹן הַשָּׁבוּר הַחַלּוֹן  
שֶׁחוֹנְקִים בִּזְמַן מַמְתִּינִים מִיתוֹס עוֹד עִם יַחַד  
הַחַלּוֹן וְרַק בּוּמֶרַנְג כְּמוֹ הַשֶּׁקֶט אֶת  
  מָה לִזְמַן נוֹשֵׁם נִשְׁמָע עוֹד

הֶחָלָב לִשְׁבִיל וְנִשְׁפָּ  
,דְּבַשׁ וּמֵרִיחַ  מִדַּי מָלֵא בְּמָקוֹם  

הַכְּתִיבָה מְכוֹנוֹת, שָׁם וְאֵי  
.הַשֶּׁקֶט אֶת קוֹרְעִים מְסֻמָּמוֹת שִׁנַּיִם בַּעֲלוֹת  

 
הָאַכְזָרִיּוּת אֶת לִרְצוֹנִי בְּנִגּוּד שׁוֹמֵעַ  וַאֲנִי  
חָמוּר בְּאֹפֶן הַמֻּשְׂכָּר זֶה בְּלַיִל  

נוֹפְלִים בְּכוֹכָבִים עַצְמִי מְכַסֶּה אֲנִי כַּאֲשֶׁר  
הַלָּחוּץ פָרהֶעָ  אֶת לַחַיִּים מַחְזִירִים  

לְמֶחֱצָה הָאֵלִים וְרֹ אוֹתָם שׁוֹמֵעַ  וַאֲנִי  
  יַחַד הַצִּיּוּר אֶת עוֹזְבִים אֲשֶׁר
  גִּבְעָה עַל אֲרוּחָה שֻׁלְחַן לִפְרֹשׂ כְּדֵי

.יָרֵחַ  עִם מֻגָּשִׁים שָׁמַיִם לִפְרוּסוֹת פּוֹרֵס  
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Cina cea de taină    
 

Fereastra spartă în hotel, tabloul 
cu încă-un mit aşteaptă sufocând 
tăcerea ca un bumerang şi doar fereastra 
se mai aude-o vreme respirând 
şi se revarsă căile lactee 
într-un preaplin amirosind a miere, 
iar undeva maşinile de scris 
cu colţi de criţă sfârtecă tăcere 
 
şi le aud fără să vreau cruzimea  
în noaptea asta grav închiriată  
când mă-nfăşor în stele căzătoare 
însufleţind cenuşa presurată  
şi le aud şi blânzii semizei  
ce părăsesc tabloul împreună  
ca să întindă pe un deal ospăţ  
tăind felii din cer spuzit cu lună. 
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הַשֵּׁנִי הַיּוֹם  
 

שׂוֹרֵד שֶׁאֲנִי לַקּוֹסְמוֹס אִכְפַּת מָה  
? אוֹבְּסֵסִיבִי בְּאֹפֶן וּלְהַמְשִׁי יוֹם כָּל לַחֲרֹשׁ מְנָת עַל  

אֵלּוּ עֶקְרוֹנוֹת שְׁנֵי עַל הָעֶרֶב עִתּוֹן אֶת מַעְדִּיף אֲנִי  
בְּעָצְמָה הָרַקּוֹת עַל הַצְּמוּדִים, מֵהַחֶדֶר  

הַנְּחָשִׁים עַל מְסַפֵּר אֲנִי בַּחֲבִיבוּת כַּאֲשֶׁר  
וְאוֹרֵב הָעוֹמֵד אוֹבְּיֶקְט כָּל שֶׁל  

הַכְּתִיבָה מְכוֹנַת שֶׁל הָאַבְּסוּרְדִי לָרִקּוּד  
מֵאֵלָיו וּבָרוּר. הַבְּדִידוּת אֶת הַמְפוֹרֶרֶת  

 
  שֶׁאֵינְ יוֹדֵעַ  יאֲנִ  אִם גַּם, חֹפֶשׁ, לְ קוֹרֵא עֲדַיִן אֲנִי

וְהַצָּרוּב הַמַּכְאִיב הַנָּחָשׁ עִם הַסֵּמֶל אֶלָּא  
תּוֹהוֹת צִפּוֹרִים שֶׁל שֶׁלָּנוּ בַּבְּקָרִים  

לַכְּפָר בִּצְרָחָה חוֹזֶרֶת הָאֶבֶן כַּאֲשֶׁר  
וְעוֹבֶרֶת שִׁחְרוּרָהּ אֶת שָׁרָה הָאוֹת כַּאֲשֶׁר  

הַבְּשֵׁלִים הַכּוֹכָבִים שֶׁל הַנְּשִׁימָה אֶת מַחְלִימָה  
חֻפְשָׁתָם אֶת לוֹקְחִים עֲדַיִן הַיְלָדִים רַק כַּאֲשֶׁר  
.הַלַּיְלָה אֶל חִטָּה לִזְרֹק  
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A doua zi          
 

Ce-i pasă cosmosului că supravieţuiesc  
arând fiecare zi obsedant repetată?  
Celor două principii le prefer ziarul de seară  
din odaia pe tâmple-ncleştată  
când sfios povestesc despre şerpi  
fiecărui obiect care stă şi pândeşte  
dansul absurd al maşinii de scris  
dezamorsând singurătăţile. Şi fireşte 
 
te mai strig, libertate, chiar de ştiu că nu eşti  
decât semnul cu şerpi dureros încrustat  
în dimineţile noastre de păsări uimite  
când piatra se întoarce cu un ţipăt în sat  
când litera-şi cântă dezrobirea şi trece  
vindecând respiraţia aştrilor copţi  
când numai copiii îşi mai iau libertatea  
să arunce cu grauri în nopţi. 
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שֵׁם לְלאֹ זֶה  
 

עַצְמְ שֶׁתַּכִּיר אֶפְשָׁרִי בִּלְתִּי  
לְמַדַּי קַר, מִדֵּי צָפוּף גֶשֶׁם יוֹרֵד  

לַדֶּשֶׁא מֵעַל שׁוֹכְבִים הַפַּעֲמוֹנִים  
בְּחֵטְא הִתְמוֹטְטוּת כְּמוֹ  
בָּרוּחַ  הֶעָפָר אֶת הַמְּפַזֵּר הַנֵּר  

בַּמֶּרְחָק לְאַט הַנֶּעֱלָם  
הַכֹּפֶר נוֹתְנֵי עִם מִתְגַּיֵּס וְאַתָּה  
הַיֵּאוּשׁ יְדֵי-עַל הַזְּמַן כָּל נִדְחָף  

 
הַחֲפָצִים בֵּין בּוֹדֵד נֶחְנָק אַתָּה  

,הִתְחַיְּבוּת כְּמוֹ הַמְּצֹרָפִים  
שֵׁם רַב זְמַן מִזֶּה מַמְצִיא  

לִהְיוֹת כְּשׂוֹרֶדֶת הַצְּרָחָה אֶת רַק שׁוֹמֵר וְאַתָּה  
,לְבוּשׁ שֶׁל סוּג, הָאֲנִי  

.דֶּרֶ שֶׁל סוּג רַק אוֹ, הַמִּקְרֶה לְפִי  
הַפַּחַד עוֹלֶה מֵהָעִיר  
.עוֹלָםהָ  מֵעַל עָשָׁן-כְּצִפּוֹר  
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Cel fără nume    
 

Imposibil să te poţi cunoaşte  
plouă mult prea dens, înfrigurat  
clopotele zac deasupra ierbii  
ca o prăbuşire în păcat  
lumânarea vântură cenuşă  
mistuită-ncet în depărtare  
şi te-ncolonezi printre agnostici  
îmbrâncit mereu de disperare 
 
te sufoci stingher printre obiecte  
percepute ca o datorie,  
inventezi de-atâta vreme nume  
şi păstrezi doar ţipătul să-ţi fie  
eului un fel de-mbrăcăminte,  
după caz, sau doar un fel de drum.  
Din oraş se-nalţă peste lume  
teama ca o pasăre de fum. 
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הַצְּבָאִים יָבוֹאוּ הַזֶּה בַּלַּיְלָה  
 

וְהַדֻּבְדְּבָן אַתָּה רַק: נִכְתַּב שֶׁלּאֹ הַמִּסְמָ מֵעַל  
דַּעַת בְּלִי עֲשֵׁנָה חִטָּה שֶׁל עֲלוּמוֹת  
   הָאֲוִיר דֶּרֶ לוֹחֶצֶת הַכְּתִיבָה וּמְכוֹנַת

,דַּק אֵד כְּמוֹ נִשְׁמָתְ אֶת  
נוֹשֵׁם אוֹתוֹ שׁוֹמֵעַ  וְאַתָּה חַי נִרְעָד עָנָף  

מְעַשֵּׁן סוֹד כְּמוֹ בְּדָמְ עֲדַיִן  
 

,הַמִּשְׁמֶרֶת גָּמְרָה אוֹתוֹ גַּם, כָּאֵלּוּ בְּלֵילוֹת  
לְצִדְּ צוֹעֵד הַמַּר מֵהַדֻּבְדְּבָן מִישֶׁהוּ  
הַכּוֹעֵס הַדֶּשֶׁא עַל דּוֹרֵ, אֵלֶי מְדַבֵּר מַשֶּׁהוּ  

:הַדֶּשֶׁא שֶׁל צְרָחָה כְּמוֹ בְּרִקּוּד  
,הַמִּלִּים אֶת הָכֵן, הַמִּסְמָכִים אֶת סַדֵּר  
!הַצְּבָאִים יָבוֹאוּ הַלַּיְלָה, הַדֻּבְדְּבָן אֶת אַלֵּף  
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Noaptea asta vin cerbii     
 

Peste fila nescrisă: numai tu şi cireşul  
stoluri de grauri fumegând în neştire  
şi maşina de scris prin văzduh presurând  
sufletul tău ca un abur subţire,  
creanga freamătă vie şi-o auzi respirând  
tot în sângele tău ca o taină mocnindă 
 
în aidome nopţi, tot de veghe răpus, 
din cireşul amar cineva te colindă 
cineva îţi vorbeşte, calcă iarba nervoasă 
într-un dans ca un ţipăt al ierbii: 
Pune ordine-n file, pregăteşte-ţi cuvintele, 
îmblânzeşte cireşul, noaptea asta vin cerbii! 
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הַכֶּלֶא בֵּית שׁוֹמֵר  
 

הַכֶּלֶא בֵּית לְשׁוֹמֵר מֻנֵּיתִי בַּלַּיְלָה אֶתְמוֹל  
שָׁה פְּתִילִיָּה לִי הֶעֱנִיקוּ :זַיִת עֵץ שֶׁל עֲנָפִים וּשְׁ  

,הַפְּעָלִים שׁוֹט אֶת וְהַפְעֵל לֵ  
;גּוֹרָל הַקָּרוּי הַדִּין פְּסַק נִשְׁמַע  
יְחֵפִים הוֹלְכִים הָרֶגֶל הוֹלְכֵי, בָּעִיר  

רַבָּה כֹּה תְּנוּעָה שֶׁיֵּשׁ חָשׁ לאֹ אֲפִלּוּ הַשֶּׁעָן  
הַמִּדְרוֹן סַף עַל מֻנָּחוֹת הַשְּׁנִיּוֹת  

לַיָּם לַנְּפִילָה מַמְתִּינוֹת  
 

בַּיָּדַיִם וְהָעֲנָפִים הָאוֹר עִם בָּא אֲנִי, וְאָז  
,מְבֹעָתִים שֶׁפָּנָיו לַקָּהָל וּבְהַבִּיטִי  

,טוֹבִים אֲנָשִׁים: זָר בְּקוֹל אוֹמֵר אֲנִי  
!לְחַיִּים הַדִּין פְּסַק שֶׁל הָרֶגַע זֶה  
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Paznicul temniţei      
 

Ieri noapte am fost numit paznic al temniţei 
mi s-au încredinţat felinarul şi trei crengi de măslin: 
Du-te şi mânuieşte harapnicul verbelor, 
se aude sentinţa numită destin; 
prin oraş trecătorii umblă desculţi 
nici nu simte ceasornicul că-i atâta mişcare 
secundele zac pe marginea prăpastiei 
aşteptând căderea în mare 
 
şi-atunci vin cu lumina şi cu crengile-n mâini  
şi, privind omenirea îngrozită în faţă,  
spun cu glas de străin: Oameni buni,  
asta-i clipa condamnării la viaţă! 
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הַלֵּדָה בְּמוֹלֶדֶת  
 

הָרִפּוּי מְקוֹר אֶת לְסַפֵּר יֵשׁ  
רֵיחַיִם אַבְנֵי כְּמוֹ נוֹפְלוֹת הַמִּלִּים אַחֶרֶת  

פְּלִיז נַעֲלֵי נוֹעֲלִים הַנְּצָחִים  
,וְעָפִים וְקַשְׂקַשִּׂים כְּנָפַיִם בַּעֲלֵי  

,שָׁם לָגוּר לַעֲבֹר אָז תִּצְטָרֵ  
,וּפְעָלִים וְסִימָנִים הַבָּעוֹת לְהַשְׁאִיל  

,צִפּוֹר, הָאֻמְלָלוּת כִּסּוּי הִיא נוֹסְטַלְגִיָּה  
:וְרוֹתֵחַ  בָּאֲוִיר גָּדֵל דָּמָהּ  

 
הָרִפּוּי מְקוֹר אֶת לְסַפֵּר יֵשׁ  

,הָאַחֵר עֵינֵי דֶּרֶ עַצְמְ אֶת לְהַכִּיר צָרִי אַתָּה  
,עֲנָקִיּוֹת בִּסְפִינוֹת מָלֵא הַחוֹף  
:הַזֶּפֶת עַל דּוֹרֵ הַיָּם עֵשֶׂב  
,מְפֹאֶרֶת אֲרוּחָה מְכִינִים כֻּלָּנוּ  

נִבְחָרוֹת בְּמָנוֹת הָעֲיֵפִים אֶת נַאֲכִיל  
הַמֵּיתִי הַזְּמַן מַעֲבַר אִם גַּם  

!אִכְפָּתִיּוּת בְּחֹסֶר מַבִּיט עֲדַיִן  
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In statu nascendi    
 

Trebuie povestită originea leacului,  
altminteri cuvintele cad ca nişte pietre de moară,  
veşniciile îşi pun încălţări de aramă  
cu aripi şi solzi de aramă şi zboară,  
trebuie să te muţi atunci şi acolo  
împrumutând gesturi şi semne şi verbe,  
nostalgia e lespedea umilirilor, pasăre,  
sângele-i creşte-n văzduhuri şi fierbe: 
 
trebuie povestită originea leacului,  
trebuie să te cunoşti mereu printr-un altul,  
portul e plin de superbe corăbii,  
iarba de mare calcă asfaltul:  
toţi pregătim un ospăţ uriaş,  
vom hrăni osteniţii cu bucate alese  
chiar dacă trecerea timpului mitic  
încă priveşte fără să-i pese! 
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הָעִיר בְּשַׁעֲרֵי  
 

,בְּיוֹתֵר הַיָּפָה הָאִשָּׁה הָעִיר בְּשַׁעֲרֵי  
,נְקִיָּה וּבְאֵר לַשָּׁוְא לִבְנֶה עֲצֵי  

הַסֻּלְיוֹת זִכְרוֹן אֶת מְשַׁמֶּרֶת הַדֶּרֶ  
אֲדַמְדַּם כְּשׁוּעָל הַצּוֹעֲדִים וְהַדִּמְדוּמִים  

מְסַלֵּק כְּמוֹ הָעֲנָק הָאֶבֶן וּמִגְדַּל  
,מַרְגּוֹעַ  וּבָתֵּי הֶהָרִים עֵבֶר אֶל שֵׂיבָה צְלָלִיּוֹת  

לְאִזּוּן יִכָּנֵס הָאוֹר בַּבַּיִת  
קוֹלוֹת אֶלֶף לְכִבּוּי בְּדוֹמֶה  

 
,דָּבָר כִּמְעַט קוֹרֵא לאֹ כָּאן  

הָלְאָה וְעוֹבְרִים רְחוֹקוֹת לְעִתִּים בָּאִים הַמְטַיְּלִים  
נְיָר עֲפִיפוֹן כְּמוֹ הַגִּבּוֹרִים שֶׁל הַקְּבָרוֹת בֵּית  

;סֵפֶר שֶׁל מִסְמָ לְתוֹ בְּהֵחָבֵא חוֹזֵר  
אֵד הוּא הַיְקוּם, בָּאֲוִיר אֵין חִדּוּשׁ שׁוּם  

,רַעְיוֹן שׁוּם לָנוּ אֵין שֶׁעָלָיו  
הָעִיר בְּשַׁעֲרֵי הַבְּדִידוּת רַק  

.אִשָּׁה שֶׁל דְּמוּת בִּיצִיאָתָהּ שׁוֹכֶרֶת  
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La porţile oraşului       
 

La porţile oraşului, cea mai frumoasă femeie,  
mesteceni în zale şi o fântână curată,  
drumul păstrând memoria tălpilor  
şi amurgul păşind ca o vulpe roşcată  
şi turnul de piatră uriaş furişând  
umbre cărunte spre munţi şi popasuri,  
prin casă lumina intrând în balans  
de parcă s-ar stinge o mie de glasuri, 

 
aici nu se-ntâmplă aproape nimic,  
drumeţii vin rar şi trec spre departe,  
cimitirul eroilor ca un zmeu de hârtie  
se întoarce furiş într-o filă de carte;  
nici o veste prin aer, universu-i un abur  
despre care n-avem cea mai mică idee,  
numai singurătatea la porţile oraşului  
ieşind împrumută chip de femeie. 
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הַצָּלוּב בְּשִׁמְ  
 

הַמֶּרְחַקִּים אֶת חָצָה מִישֶׁהוּ  
,לְחֵצִי מֵחֵצִי, וְכָ  

הָעֵצִים בְּתוֹ נֵרוֹת נִדְלְקוּ  
.הַיְרוּיָה הָאֵשׁ צִפּוֹר לְזֵכֶר  

 
  לְמַנְעוּלִים הֶחֱלִיק הָאֵפֶר הָעוֹלָם בְּתוֹ

,צַד אֶל מִצַּד הַדְּרָכִים מִתְעַוְּתוֹת  
,מֵהַלֵּילוֹת לַיְלָה עוֹד בִּנְדוּדִים הֵחֵל  
.הַגָּדוֹל הַשֶּׁקֶט חֹסֶר הֵחֵל  

 
אֶעֱבֹר קַרְקָעִי תַּת בְּמַעֲבַר, לְעַצְמִי אָמַרְתִּי, הִנֵּה  

,דְּרָכֶי שֶׁל הַגָּדוֹל הַמּוּבָן תַּחַת  
,לַהֲזָיָה מִשְׁתַּחֲוֶה, רוֹאֶה שֶׁאַתָּה כְּפִי, הָאֱנוֹשׁוּת  

בַּדֶּרֶ בִּנְפִילָתוֹ מַבְרִיק אֵינוֹ כּוֹכָב שׁוּם  
 

,הַזֶּה הַטּוֹטֵמִי בָּאֲוִיר סִימָן שׁוּם  
,מְנפֶֻּה שֶׁקֶט רַק, תַּפְקִידָהּ בְּמִלּוּי הַשֶּׁמֶשׁ רַק  

לָעֲלִיּוֹת עוֹד נַאֲמִין אֵי אַחֶרֶת  
?הַצָּלוּב, שִׁמְ אֱלֵי  
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înspre numele tău, Răstignite      
 

Cineva a înjumătăţit distanţele 
şi, tot aşa, din jumătate în jumătate, 
se aprindeau lumânări prin lăuntrul copacilor 
în memoria păsării de foc împuşcate. 

 
Peste lume lunecase-n zăvoare cenuşa,  
se contorsionau drumurile dintr-o parte-n cealaltă,  
începuse pribeag încă-o noapte a nopţilor,  
începuse neliniştea statuară, înaltă. 

 
Iată, mi-am zis, subteran o să trec  
pe sub sensul major al cărărilor tale,  
omenirea, cum vezi, se închină iluziei,  
nici o stea nu-i străluce căzătoare în cale, 

 
nici un semn în văzduhul acesta totemic,  
numai soarele de serviciu, numai linişti cernite,  
altminteri cum am mai crede-n urcuşuri  
înspre numele tău, Răstignite? 
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שׁוֹתֵק אֲנִי זֶה בִּגְלַל  
 

מְשֻׁתָּפִים חַיִּים קוֹרוֹת אֵין לַמְּשׁוֹרְרִים  
בִּלְבַד הַכְּתוּבָה הַמִּלָּה הִיא שֶׁלָּהֶם הַיֵּשׁוּת  

מֶרְכָּבָה עוֹבֶרֶת הַגְּדוֹלָה הַדֶּרֶ עַל  
.שֶׁנִּרְצַח אַלְבַּטְרוֹס וְתוֹכָהּ  

 
,יָפִים מִקְצוֹעוֹת אֲפִלּוּ אֵין לַמְּשׁוֹרְרִים  

,בַּחֶבְרָה מְעֻגָּנִים אֵינָם  
הַיָּם לִסְפִינוֹת הָאַלְבַּטְרוֹס אֶת מַעֲלִים  

.מֵהַחוֹף נִתָּקוֹת וְהַסְּפִינוֹת  
 

,בְּתַשְׁלוּמִים תּאֹהֲבוּ, אוֹתוֹ וְתִשְׁכְּחוּ  
,מִדַּי יוֹתֵר לַצָּהֳרַיִם תּאֹכְלוּ אוֹ תִּרְעֲבוּ  

,הַסְּפִינוֹת אֶת נִצְּחוּ בָּאֹפֶק הַסְּעָרוֹת  
וּמַקְשִׁיב עוֹמֵד אֲנִי לָכֵן, שׁוֹתֵק אֲנִי לָכֵן  

 
מִתְרַחֵק הָאַלְבַּטְרוֹס אֵי  

הַסּוֹעֲרִים הַמַּיִם בְּאוֹתָם  
מְזַמֵּר אוֹר אַחֲרֵיהֶם מַשְׁאִירִים  

.כְּעוּסִים הַנִּשְׁמָעִים צְלִילִים עִם  
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De-aceea tac    
 

Poeţii n-au biografii comune,  
fiinţa lor e doar cuvântul scris,  
pe drumul mare trece o trăsură  
ce duce-n ea un albatros ucis. 
 
Poeţii n-au nici meserii frumoase,  
nu-s ancoraţi şi ei în social,  
se-ncarcă albatrosul în corăbii  
şi se desprind corăbiile de mal 
 
şi-o să-l uitaţi, vă veţi iubi în rate,  
veţi flămânzi sau veţi prânzi prea mult,  
furtunile din zări au frânt corăbii,  
de-aceea tac, de-aceea stau şi-ascult 
 
cum se îndepărtează albatrosul  
în apele acelea-nvolburate  
lăsând în urmă lumile ce cântă  
cu icnete sonore încruntate. 
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הַמִּלִּים מְגַלֵּף  
 

,לִחְיוֹת וְשֶׁתִּלְמַד שֶּׁאַתָּה מַה שֶׁתִּהְיֶה  
וְאוֹר בְּמַיִם שֶׁתֻּטְבַּל  
חָפְשִׁי מִלִּים שֶׁתְּגַלֵּף  

וְהֻקְדַּשְׁתָּ  עָלֶי שֶׁנִּכְפָּה בְּרֶגַע  
 

הַמַּעְיָן שֶׁתִּהְיֶה, הַמַּעְיָן לְיַד שֶׁתִּהְיֶה  
  הַחוֹפִים עַל חַיִּים עֵצִים

חָפְשִׁי מִלִּים שֶׁתְּגַלֵּף  
.וְשֶׁתִּחְיֶה לִהְיוֹת שֶׁתִּלְמַד כְּדֵי  

 
הַשְּׁנִיָּה אֶת וְשֶׁתּאֹהַב לְ אִכְפַּת שֶׁיִּהְיֶה  

בְּתֵאָבוֹן לָעֹמֶק אוֹתָהּ שֶׁתְּחַיֶּה  
חָפְשִׁי מִלִּים שֶׁתְּגַּלֵּף  

לְ שֶׁמְּאַחֲלִים כָּאֵלּוּ רַק  
 

יוֹתֵר לִדְרֹשׁ זְכוּת לְ וְאֵין  
מַנְעוּלָם אֶת לְהָזִיז אֲחֵרִים יםלִשְׁעָרִ  וְגַם  
לִחְיוֹת כֵּיצַד תִּלְמַד וְרַק  
!הַמְּגַלֵּף גַּם תִּהְיֶה וְאָז  
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Cioplitorul de cuvinte    
 

Să fii ce eşti şi să înveţi să fii,  
să te botezi cu apă şi lumină  
şi să ciopleşti dezlănţuit cuvinte  
în clipa ce te ţine şi te-nchină, 
 
să fii lângă izvor, să fii izvorul,  
copacii de pe maluri pururi vii  
şi să ciopleşti dezlănţuit cuvinte  
ca să înveţi să fii şi chiar să fii 
 
să-ţi pese, deci, şi să iubeşti secunda  
şi s-o trăieşti profund, cu lăcomie  
şi să ciopleşti dezlănţuit cuvinte,  
numai atât ţi se ursise ţie 
 
şi nu ai dreptul să pretinzi mai mult,  
nici altor porţi să le clinteşti zăvorul,  
ci doar învaţă pururi cum să fii  
şi vei şi fi, atunci, şi cioplitorul! 
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 מֶלַנְכּוֹלְיָה
 

הַשֶּׁמֶשׁ קַרְנֵי, זָקֵן  
הַגְּבָעוֹת בֵּין לִירֻקִּים הָפְכוּ  

בַּחוּץ נִכְבֵּית לֶהָבָה  
,בִּי נִדְלֶקֶת לֶהָבָה  

בַּנְּהָרוֹת מֵתוֹת לְבָנוֹת סְפִינוֹת  
...בַּוְּרִידִים נוֹלָדוֹת סְפִינוֹת  
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Melancolic     
 

Bătrâne, razele de soare  
au înverzit printre coline,  
o flacără se stinge-afară,  
o flacără s-aprinde-n mine,  
corăbii albe mor pe fluvii,  
corăbii mi se nasc în vine... 
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הָעֵץ מְגַלֵּף  

 
לַיְעָרוֹת מֵעַל  

לִרְתֹּחַ  מַתְחִיל הַסִּפּוּר  
הָעֵץ מְגַלֵּף  
הָעֵשֶׂב לְתוֹ נוֹפֵל  

מִתְאָרְכוֹת צִפּוֹרִים  
בַּדִּמְדּוּמִים מִתְגַּנְּבוֹת  

בַּלַּיְלָה אוֹתִי מַעֲלוֹת  
.זוֹרֵם וַאֲנִי, וּמְשַׁחְרְרוֹת  
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Cioplitorul în lemn        
 

Peste păduri  
Basmu’ începe să fiarbă,  
cioplitorul în lemn  
se dărâmă în iarbă,  
păsări prelunge  
furişate-n amurg  
mă înalţă în noapte  
şi mă lasă. Şi curg. 
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הַבּוֹדֵד הָרוֹכֵב  
 

לַגְּבָעוֹת מֵעַל, בַּשָּׂדוֹת הַבּוֹדֵד הָרוֹכֵב  
שֶׁלּוֹ הָאֵשׁ סוּס שֶׁל לְבָנָה בִּדְהִירָה עָבַר  

,בְּתוֹכִי רַק הוּא וְהַשָּׁחוֹר בְּאִטִּיּוּת זוֹחֵל, הַזְּמַן עוֹבֵר  
.גַּל עוֹד הִתְמוֹטֵט רַבּוֹת כֹּה זְרִימוֹת אַחֲרֵי, וּבְתוֹכוֹ  

 
הֲזוּיִים סְבָכִים דֶּרֶ עָף שֶׁלּוֹ הַהַרְבָּעָה שֶׁסּוּס נִרְאֶה  

בַּיְקוּמִים, שָׁם אֵי. בָּאֹפֶק אוֹבֵד בָּרָק כְּמוֹ  
הַזְּמַן בְּתוֹכִי בּוֹכֶה אֵי שׁוֹמֵעַ  אֲנִי, בְּתוֹכִי בּוֹכֶה הַזְּמַן  

.וּבַחֲרוּזִים וּבְדִמְעוֹתַי גַּם הַצָּעִיר בְּדָמִי רַק  
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Călăreţul singuratic        
 

Călăreţul singuratic peste câmpuri, peste dealuri  
a trecut în goana albă a focosului său cal,  
timpul trece şi se scurge greu şi negru doar din mine,  
iar în el, de-atâtea curgeri, s-a mai dărâmat un val. 

 
Armăsarul parcă zboară prin desişuri iluzorii  
ca un fulger ce se pierde. Undeva, în universuri  
timpul parcă plânge-n mine, eu aud cum plânge timpul  
doar prin sângele meu tânăr şi cu lacrimi, şi cu versuri. 
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  יון דרגושנול
  

לשירה  אומייםונערותו זכה בכל הפרסים הל בילדותו
  ברומניה.

, פרוזה, פובליציסטיקה, רה(שי פריםס 100מעל  פרסם
  , פילוסופית התרבות).יסטוריהה

 וקובינהב יוצריספרים של  200-לכ הקדמה כתב
  .מחדש רסםהוותיקים, אותם פ

ספרים שראו אור  לסקירות ספרותיות ש 150-כ פרסם
  בשנים האחרונות.

ר" (שירה), את הפסטיבלים "מולדת המשור ייסד
אירימסקו"  וןשל בוקובינה" (מוסיקה) ו"י רוק"מצודת ה

  (אומנות פלסטית).
  את להקת המוסיקה הישנה הרומנית "זיקאלשי". ייסד
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Ion DRĂGUŞANUL 
 
 
A câştigat, în tinereţe, toate concursurile naţionale de 
poezie din România. 
A publicat peste 100 cărţi (poezie, proză, publicistică, 
istorie, filosofia culturii). 
A scris prefaţa la 200 cărţi ale vechilor autori bucovineni, 
pe care le-a recuperat şi publicat. 
A publicat peste 150 cronici literare ale cărţilor apărute în 
ultimii ani. 
A înfiinţat festivalurile  „Naţiunea  Poeţilor" (poezie), 
„Bucovina Rock Castle"  şi „Bucovina Acoustic Park" 
(muzică), „Ion Irimescu" (artă plastică). 
A înfiinţat trupa de muzică veche românească „Zicălaşii". 
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  מנחם מ' פאלק
  משורר, מתרגם, סופר

  
 ., רומניה1951שברומניה בשנת  ביסטריצה עירב נולד

  .לישראלעלה  1964בשנת 
"ר אגודת הסופרים. יוכסגן  קדנציות שלשכיהן  מנחם

שירים, סיפורים ותרגומים של מנחם מ' פאלק פורסמו 
עת ספרותיים שונים  תביבחוברות, אנתולוגיות ובכ

  שונות.  ינותבישראל ובמד
הוא מפיק הלקסיקון ההיסטורי של סופרי ישראל  פאלק

) והלקסיקון המלא של הסופרים 2006בשפה העברית (
  ).2010העבריים בשפה העברית (

ספרי  15מקוריים בשפה העברית ( ספרים 20מעל  פרסם
 החדששירה, והיתר פרוזה ספרי ילדים, ביקורת וכו', 

כל מ 16 ).2021ביותר שבהם "שפת אב שפת אם" שירים, 
מתוכם בשפה הרומנית.  9ספריו ראו אור בשפות שונות, 

 רומניתהעברית ל מהשפה קבצים 10-מתרגם יותר  הוא
, יוסף-, חמוטל בר, דן פגיס, איתמר יעוז קסטגלפו דוד(

קובנסקי, צדוק עלון,  ת, אדיקרוניע אביב, נןדיתי רו
 וארבעכהן) -חסוחוה פנ אביחי קמחי, דורית זילברמן

  . אנתולוגיות
ידו -ספרים של משוררים רומנים תורגמו על 16-ל מעל

מריוס  שורריםלעברית והבולטים ביניהם הם של המ
'יאן לוצקלארו, אאורה קריסטי, אדריאן סוצ'ו, 

, ורוניקה בלאז' אאלוסילסקו, יון קוקורא אארון ג
  דומיטרו וליה ועוד.

ומדינות  ראלזכה בפרסים רבים ברומניה, יש הוא
  נוספות.
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Menachem M. Falek 
Poet, Traducător, Scriitor 

 

Născut în anul 1951, în oraşul Bistriţa, România. A 
emigrat în Israel în anul 1964. 

A fost adjunctul preşedintelui Asociației Scriitorilor Evrei 
în Israel (3 mandate). Poezii, povestiri şi traduceri ale lui 
Menachem M. Falek au fost publicate în diferite reviste 
literare, magazine şi periodice, în Israel şi în ţări străine. 

Producătorul lexiconului historic al scriitorilor evrei, în 
limba ebraică (2006) şi al lexiconului întreg al scriitorilor 
evrei, în limba ebraică (2010). 

A publicat mai mult de 20 de cărţi originale, în limba 
ebraică  (15 de poezii, proză şi celelalte cărți pentru copii, 
critică etc), ultima: Paterna limbă maternă, poezii, 
2021). Are 16 cărţi în limbi străine, 9 dintre ele în limba 
română. A tradus mai mult de 10 cărţi din limba română 
în ebraică (Adrian Suciu, Marius Chelaru, Lucian 
Vasilescu, Ion Cocora, Aaron Gaal, Veronica Balaj, 
Dumitru Velea, Aura Christy etc.) şi din ebraică în limba 
română (Dan Pagis, David Fogel, Itamar Yaoz-Kest, Diti 
Ronen, Zadok Alon, Avihay Kimhay, Edit Kovensky, 
Dorit Silberman, Aviv Ekrony, Hava Pinhas Cohen, etc.) 
şi 4 antologii bilingve.  

A fost premiat în diferite tări, cu peste 20 de 
premii. 
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6...................................................          עִם הַצְּלָלִים הַמְּזָוֶה  

  8..........................................................          הַגַּרְגְּרִים שׁוֹלֵי

  10...     .....................................     כָּ סְתָם קְנוֹתהַמִּזְדַּ  הַנָּשִׁים

12...............................................................         ההַצְּרָחָ  רַק  

  14.....................................................         זָרִיםמִזְבְּחוֹת  כְּמוֹ

  16.........    ...........................     ן לְמִיתוֹסִים שֶׁנִּרְצְחוּעָלְמִי בֵּית

  18...........................................          הַשָּׁנָה לוּחוֹתעִם דַּפֵּי  יַחַד

  20..............    ................................................   הַפַּעֲמוֹן לְשׁוֹן

  22.......    .......................................................     הַחַלּוֹן נוֹתַר

  24  .................  ...................................    הַמִּלִּים סֻלְיוֹת תַּחַת

  26   .......................................................      עַל הַדְּלָתוֹת כְּפוֹר

  28  ......  ........................................................     הַנֶּצַח מְמַדֵּי

  30...........    ..............................................     תִּקְשֹׁרֶת עֲבַרְיְנֵי

  32...........    ..............................................      הַקְּלָפִים שַׂחְקַן

  34.................    ...............................................     אַהֲבָה לֵיל

  36   ... ..................................................     !חֲבֵרִים, טוֹב לַיְלָה

  38   .............................................................      מְאֻחָר בַּבֹּקֶר

  40.........................    .......................    שֶׁחָלְפוּ הָעוֹנוֹת תִּקְתּוּק

  42  ......  .....................................................   הַמְּדֻיֶּקֶת הַשָּׁעָה

  44   ..........................  ...................................     בְּפֶרַח הַבֹּקֶר

  46.............................................................          הַזְּמַנִּים זְמַן

  48   ............ ................................................     הָרֶגַע צְלַב עַל

  50   .....  ...................................     רַעְיוֹן לאֹ, רוּחַ  לאֹ, צִפּוֹר לאֹ

  52   ......  ...............................    לָאוֹר, לַמַּיִם, לֶעָלֶה מִתְפַּלֵּל אֲנִי

  54    .........  .......................................................   הָעוֹנוֹת  עֵד

  56............     ...........................................     לְמִשְׁמֹרֶת הוֹדָעָה
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Cămara cu   umbre ......................................................          7 

Căutătorii de boabe    .....................................................       9 

Femeile îmbătrânind aiurea      .....................................      11 

Numai ţipătul .............................................................          13 

Ca nişte altare străine     ...............................................      15 
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